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P e r s d n e r n e»

Marcelle, en gammel Bondekone.

Firmln, hendes Ssn.

T h i b a u t, en Bonde.

Agathe, hans Datter.

Girant, en Forpagter.



Forste A c t.

(Teatret forestiller Traer og Huse; Mar-
celles Huns sces paa d?n ene Side af
Theatret. Marcelle sidder »den for sin
Sb< og spinder, Firmin, hendes Son,
sidder hos hende, og holder en Bog i Haan-
den).

Forste Scene.

F e r m i n. M a r c e l l e.

ir min. De er meget smukke, disse Fab-
ler, stal jeg låse en endnu?

Ad a r c e l l e. Som Du vil, min Ssn l

men nu har Du l«st hsit saal«nge, jeg er bange,
Du bliver trat af det.

Fir min. Trat? Jeg holder op imel-

lem, for at snakke med Dem; det hvider jeg
mig ud ved. Lad vs endnu hsre denne, (han
l«ser).

A s "Lt
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"Et Faar sagde engang ti! sit Lam: Min

"Son, jeg er inderlig bekymret, naar jeg
"tanker paa de Farer, som true dit Liv; hele
"Verden vil have fat paa dig. Eieren af Hior-
"den venter xaa, at en god Slagter, egentlig
''kaldet, Boddel, stal faae Lyst til dig, han
"tager, og kisber os, og uden Hmstandigheder
"draber os med koldt Blod. Hans Halvbro-
"der Ulven , lurer paa dig, ligesom han, for
"at ade dig. Kort, alle sammensoarge sig imod

"dig min Son; neppe faaer du Dagens Lys at

"see, forend man soger at stille dig ved det

"igien; og stiondt jeg er aldre, end du, umae

"jeg dog, tvertimod Naturekis Orden, see dig
"doe sorst. Ah! svarede Lammet, det er just
"mit Hnste; at doe ung, er ikke den storste
"Ulykke, jeg vilde vare langt mere at beklage,
"dersom jeg overlevede min Moder."

Ah! min Moder! Denne Fabel holder
jeg meget af, jeg er Broder til dette Lam.

Marcelle. Den, som lod det,tale
saaledes, har vist nok hort Dig. Men lag
Din Bog fra Dig, min Ven! og kom og kys

mig,



mig, jeg er i saadan Devagelse, ar jeg ikke
kan have Tankerne samlede.

F i r m i n. (omfavner hende). Det hol-
der jeg endnu mere af, end af Fabelen.

Marcelle. See, min Ven! hvor lyk-
kelig Din Hmhed gier mig! Vi ere fattige,
vi har intet i Verden, uden denne Hytte, og
vcres lille Hauge. Jeg har mistet min Mand,
jeg har ingen Slagt mere, jeg bliver ofte
plaget af Din Faders Creditorer, han havde
den Feil, at laane lidt formeget, og fra vel-
havende Borgerfolk, som vi forst vare, er vi
nu blevne til fattige Bsnder. Al hans Gield
hviler paa mig; jeg har paataget mig den efter
ham. Jeg er ni og tredssindstyve Aar gam-
mel, og jeg begynder at fole Alderdommen-
Svagheder. Men, naar Du er hos mig,
naar jeg seer Dig, og isår, naar Du omfav-
ner mig, saa er jeg ung, riig, og befinder
mig vel; saa faaer jeg alt, hvad jeg har mi-

stet; et reneste Kicrtegn af Dig, kommer mig
til at glemme ti Uars Sorg, og naar Du kal-
der mig Moder, foler jeg en Fornoielse, som
hundrede Gange overgaarr alle de Besvarlighe-

der,



der, jeg har udstaact. Dette siger jeg Dig,
min Son, forbi jeg har market, at Du troer,

Du er mig forbunden, og uden Ophor ssgrr
at vise mig Din Erkicndtlighed; men jeg vil

ikke bedrage Dig, seer Du; det er Din Mo-

der, som er Dig forbunden.
Firm in. Jo! det var smukt; veed

De hvad? Jeg taler med Dem,. som en Ven;
men kom mig tese med saadant noget, naar an-

bie hore det; de vilde holde sig op over Dem.

Med mig kan det saa gaae an, jeg regner Dem

ikke noget til Onde. ■— Men . . .

Marcelle. Nei, jeg vil have, Du

skal vare vis paa . . .

Firmin. Ja, jeg er ogsaa vis vaa, at

De er mig det Kiereste, der er til i Verden;
at jeg ikke kunde leve uden Dem, og dersom
De i'ke elftede mig, ftulde jeg ikke have For-
noielse af nogen Ting, ikke engang af at elffe
Agathe.

Marcelle. Du elfter dog Din Aga-
the hkit?

Firmin. O! det er Len anden Per-

son i mit Hierte. Forst De, saa Agathe,
saa mig selv, og saa Ingen. M a r-
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Marcelle. Vel er det, at Agathe
har en Broder, som holder hende fra at blive

riig, og at hendes Fader, Thibaut, har
reent ud sagt, at han ingen Medgift giver
hende. Ellers fik Du vist'aldrig Agathe.
Men siden hun er ligesaa fattig, som Du, gi-
ver man Jer Lov til, at vare lykkelige.

Firmin. Ja, min Moder! det ffal
nok gcme godt. De veed, Agathe er en

Guddatter af Grevinde Gi rev ur, som eier

denne Bye. Hun lovte mig endnu i Gaar,
at tale for mig hos Thibaut. Den gode

Grevinde, hun har sagt mig, det giorde hende
ondt, at hun ikke var riig; ellers vilde huir
give Agathe engod Medgift. O! Deres

Naade! sagde jeg, det ffal De ikke bryde Dem

om; jeg er friff og raff; jeg kan gierne for»
tiene saa meget, at jeg kan fode min Moder

og min Kone, og endda alle de smaae Perso-
ner, som siden efter kan komme til, og forsge
Familien.

Marcelle. Grevinden har ikke loiet

for Dig. Alt det hun eier, er dette Gods,

som ikke bringer stort ind; og hendes Son,
Sffi-



Officeren fortårer hvert Aar mere, end Ind-
komsterne ere af Godset. Hun er ikke ncer saa
lykkelig, som jeg; hnn lever langt fra sin Son,
som aldrig skriver hende til, uden for at for-
lange Penge. Jeg er altid hos min, og det

er ham, som foder mig. Men adspred Dig
en Smule, min Son! gaae hen til Agathe.

Firm in. Nei, min Moder! jeg be-

finder mig ret vel her.
Marcelle. Jeg har noget at bestille.
Firm in. Hvad er det?

Marcelle. Jeg vilde luge det lille

Beed Bonner ved Morbcertrceet.
F i r m i n. Det er luget.
Marcelle, Hvordan da? det var det

ikke i Gaar Aftes,
F i r m i n. Det er sandt. Men, der er

ingen Ting, som i Deres Alder er saa usundt,
som at bukke sig i to Timer, for at tccrkke det

slemme Ukrud op, derfor stod jeg op i Morges
for Dag, og lugede det lille Beed.

Marcelle, (forsia). Jeg tcmkte det

nok, (hoit). Det er det samme, min Ven!
gaae alligevel; jeg har spundet saa meget i

denne
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denne Uge, nu ffulde jeg have det vundet. Det
kan ikke tratte, og dertil behsver jeg ikke Dig.

Firm in. Det er vundet. Min Arm
var bleven lidt stiv i Morges af det, jeg lugede,
medens Duggen faldt; for at rore den , vandt

jeg Deres Garn. Jeg har ogsaa varet ude

ester Qvien, som Hyren havde forsomt at

drive hiem i Gaar Aftes. Jeg har sat den

ind i Stalden, givet den lille Kalv friff Stroelse;
jeg har reedt Deres Seng, og min med; Koen
har faget Hoe; vores Aftensmad koger; De

har ikke andet at gidre, end at flaae Dem til

Roelighed, og jeg gaaer ikke bort. Er det nu

tydeligt nok?

Marcelle. Men jeg er lidt trat, jeg
vilde gierne sove; det kan Du dog ikke gisre
for mig, og bliver Du her, vakker Du mig.

Firmin. Jeg ffal ikke vakke Dem,

jeg vil more mig med at lase disse Fabler, og

naar jeg laser med Sinene, saadan som Grev-

inden altid laser, naar hun spadserer, saa gior
jeg ingen Allarm.

Marcelle. O! jo vist, jo vist.
Firmin. Nei, nei, min Moder.

' Mar-
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Marcelle. Nuvi vil faae at see,
nu sover jeg.

F i r m i n. God Nat.

Marcelle (for sig.) Jeg maa lade,
som jeg sover, det er den eneste Maade, at

faae ham hen til sin Agathe. (Hun lader

som hun saver, Firmin laser, og seer til

hende undertiden; ester en temmelig lang
Tavshed rejser han sig op, gaacr sagte hen til

sin Mode", og siger:)
Firmin. Sov, sov, gode, fromme

Moder. Det fornsier mig saa meget at see
Dig i Roelighed! Da jeg var et Barn, forlod
Du ikke mig, du vaagede, naar jeg sov; det

er meget billigt, ar jeg igicn vaager over Dig,
og viser samme Omhue for Din Alderdom, som
Du vtiste for min Barndom. Sov, gode
Moder, sov.

A n d e n Scene.
Ag a t he. F i r min. Ma r ce l le.

Agathe. God Dag, min Ven —

Firmin (sagte). Stille dog, min Mo.
der sover. Ah! er det Dig? bedste Agathe.

Hvor
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Hvor det fornsier mig at see Dig? men lad os

tale sagte, vil Dn?

Agathe (sagte). Er Din,Moder syg?
Firm in (sagte). Nei, men hun har

saa godt af at sove; lad os tage os i Agt, at

vi ikke vakke hende. Og Du, hvorledes befin-
der Du Dig? Du er endnu meget smukkere i

Dag end i Gaar! Sat Dig ned, ganffe stille,

og stig mig saa sagte, om Du ciffer mig be-

ständig.
Agathe (sagte). Det var et artigt

Spsrgsmaal! Kan man elffe, uden at elffe

bestandig? Men hvorfor kom Du ikke til mig
i Morges?

F i r m i n (sagte). Bedste Pige, jeg
kunde ikke; jeg har arbejdet for min Moder.

Agathe (hent). Saa har Du vist ikke

langtes efter mig.
Firm in (sagte). Stille dog — Q!

jo vist; saasnart jeg ikke seer Dig, langes jeg

efter Dig.
Agathe. Jeg havde saa meget at sige

Dig. Vores Bryllup .. .
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Firmin (hsit). Ah ! hvad; vores

Bryllup.
Agathe (sagte). Var Du nu selv stille —

Firmin (sagte). Jeg er bange, vi
vakte hende; hsr, lad os ikke snakke, lad os

holde af hverandre; det gipr mindre Allarm.
Agathe (hsit). Nei, vil han vare

saa god, at vare stille, ellers taler jeg ganffe
hsit.

Firmin. Stille, stille dog, hvor Du
gisr en Etsi! D» vakker vist min Moder.

A g a t h e (sagte). Hör nu, hvad jeg
vilde sige Dig. Du tiender jo nok G i r a u t,
min Gudmoders Forpagter?

Firmin (sagte). Nu; hvad han?
Agathe (sagte). Nu, han er bleven

forelsket i mig.
Firmin (hsit). G i r a u t forelsket —

Agathe (sagte). Stille dog, hvilken
Stsi Du gisr! Du vakker vist Din Moder.
Girant er forelsket i mig, og i Morges var

han henne at forlange mig af min Fader. Han
har fortalt ham saa meget, at han allerede var

fa« riig, og at han snart blev endnu rigere,
efter-
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eftersom min Gudmoder just i Dag fornyer
Contrakten, og Forpagtningen er ypperlig,
han opregnede ham, hvor mange Tsnder Land,
og hvor mange Viingaarde han havde, for at

bevise, hvor lykkelig jeg vilde blive med ham.
Min Fader, veed Du nok, er en god Mand

og ligefrem, han svarede ham, at det stod til

mig, at efterser alle disse Regninger; han
kaldte mig ind, og sagde: see, min Datter, her
er nok een Frier, Du har allerede talt til mig
om een Frier; nn kan Du selv see, hvilken Du

synes bedst om, ham vil jeg ogsaa valge.
Fir min (sagte). Hvilken god Mand,

Thib au t er, jeg tankte nok, han ikke syntes
om Giraut, han har alt for flet et Rygte
xaa sig.

Agathe (sagte). Jeg svarte min Fa-
der, at jeg, af Hoflighed for G i r a u t, ikke

vilde forklare mig strax, men at han skulde
faae Svar inden Aften. Min Fader sagde:
det var godt, og jeg lober strax hen, for at

fortalle Dig det.

F i r m i n (sagte). Hvordan stal jeg takke

Dig? min Agathe, min bedste Agathe,
sa«
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Tre?

faa stal vi da giftes sammen! Du ffal v«re

min! og det for bestandig! Maatte kuns min

stakkels Moder vcere friff og blive gammel
imellem os begge, saa vilde jeg ikke enffe andet

i denne Verden, end at see en lille Agathe,
som baade havde Hierte og Ansigt efter den,

som horet mig til.

Agathe, (sagte). Men vilde Du ikke,
min gode Ven! hilse paa min Fader, inden

han fik at vide, det var Dig, jeg havde valgt?
Firmi n. (sagte). Det vil jeg gierne,

men — det er — det er sandt, hun bchöver
mig jo ikke, naar hun sover — og saa — inden

hun vaagner, ffal jeg vcere her igien.
Agathe, (sagte). .Ja, saa kom da.

(til M a rce lle). Farvel, min Moder! det

gisr mig ondt, jeg maae gaae, uden at kysse
Dig.

Firm in (sagte). Kys hende ganffe sagte
paa Haanden, og gaae saa gesvindt.

(Agathe kysser Mareel le s Haanb,
Firm in ligesaa. De gaae sagte ud.)
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Tredie Scene.
Marcelle (allene).

De gode Born! Hvilken Fornoiclse ffulde
jeg ikke have mistet, dersom jeg ik e havde ladt

som jeg havde sovet! Da min Mand levede, og

naar han holdt af mig, det er.nu alt saa lange
siden, troede jeg, intet i Verden kunde ltgnes
ved den Lykke, at vare elffet af en, god og em

Mand; jeg bedrog mig, en Ssn er endnu

meget mere. Den moderlige Kierlighed er

ikke blandet med nogen af disse smaa Fortrede«
ligheder, som ofte forstyrre den anden Kierlig-
hed. Zagen Skinsyge, ingen Mistror. Man

behsver ikke engang at vare elffet saa meget;
man elffer sin Sen, det er nok; og naar

man er elffet, som jeg, er det et Overffud
af Lykke, som Sielen neppe kan imodtage.
Men hvad vil Monsier Girant mig?

Urer-
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Fi erde Scene.
Girant. Marcelle.

Girant. G»d vare med Dem, Ma-
dam Marcelle! Nu, hvorledes staaer det

sig med Helbreden?
Marcelle. Ret godt, Monster Gi-

r a u t; og med Deres?
Girant. Saa, saa. Tiderne er van-

ffclige, Madam Marcelle!
Marcelle. ^Ja, rige Folk klage

altid.
Girant. Frue Grevindens Son trak-

ker Tid efter anden nogle smaa Vexler paa mig,
som siet ikke fornsie mig. Jeg tsr ikke be-

klage mig hos Frue G i r c o u r t, eftersom hun
er saa gammel, og ffulde hun doe, og Greven
var stsdt paa mig, kunde han tage Forpagt-
ningen fra mig: Altsaa maa jeg betale Grev- -

inden mit O.vartal, ffikke den unge Herre
Penge, og saa ffal jeg oven i Kiobet i Dag
fornye min Kontrakt.

Marcelle. Men det kan jo ikke koste
Dem noget at fornye Contrakten.

Gi-
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Girant. Hvad kalder De ikke noget?
Maa jeg ikke give Grevindens Factotum, den-

ne Monsisr Finaut, som gisr sig saa vigtig,
hele tusind Rigsdaler. Gav jeg ham ikke det

til Liigkisb, var han i Stand til at mage det

saa, at Contracten blev havet, og saa mistede
jeg ikke allene min Forpagtning, men alle de

Forstad, jeg har giort Grevindens Ssn. Disse
tnstnd Rigsdaler maa jeg have, det er just det,
som gisr mig sorlegen. ,

Marcelle. Det gisr mig ondt, at jeg
ikke kan tilbyde ham dem.

Girant. O! det er ikke derfor, jeg
siger det, men De kan nok tanke, at i stige
Smstandigheder straber man al den Smule

sammen, man har; og da ,eg sogte i nogle
gamle Papirer, som jeg endnu ikke havde havt
Tid til at see igiennem i de tre Maaneder,
siden min Fader dsde, fandt jeg et lille Beviis

fra Deres salig Mand, som De nsdvendig maa

kicende noget til.

Marcelle. Et Beviis fra min Mand,

Monsisr Girant. Min Gud! De gisr mig
ganste forstrækket.
Skuespil 2det Bind. B Gi-
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G iraut. Ikke saa utaalmodtg; Sagen
er ikke saa farlig. Jeg troer, jeg har det

hos mig; ja, ser, der er det; det er »betyde-
ligt; i soa Rd.

Marcelle. Ah! min Gud! Monsisr
Giraut, iooo Rd.!

Giraut. Ja, de.kommer meget belei-

ligt. De seer, det er just til det Liigkiob, som

jeg maa give den Skielm Monsisr F i n a u t.

Marcelle (for sig). Jeg har ikke en

Draabe Blod i mine Aarer. (Hsit) Beviset
er rigtig nok fra min Mand; det er hant
Haand; men Monsisr Giraut, det er saa

gammelt, 20 Aar; og De glemmer. 1—

Giraut. Nei, nci; Beviset er ikke

2O Aar gammelt endnu, for Diavelen, vi

spsge ikke. Var det saa gammelt, duede det

ikke, saa var der Havd. Men det er sandt
nok, i Morgen bliver det 2a Aar. Derfor er

det just meget nedvendigt, at De betaler

i Dag.
Marcelle. Vi vil fornye det, jeg og

min Ssn; vi vil satte vores Huus, og Hauge,
og alt det, vi eie, i Pant: men, for Gudt

Skyld,
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Skyld, Monster Girant, giv os Tid. De
kan let tænfe —

Girant. O! af mit ganste Hierte, jeg
skal give Dem al den Tid, man giver mig
selv. Det er ferst i Aften, Kontrakten stal un»

derstrives; altsaa, naar De kuns stikker mig
de tusind Rigsdaler i Aften, er jeg forneiet.

Marcelle. Ah! Jeg vilde gierne be--
tale Dem, meget gierne, jeg forstkkrer Dem,
og jeg stat i Sieblikket gaae hen til vores

Foged; han har altid viist mig saa me-

gen Venstab. Han har just faaet Penge ind i

disse Dage; jeg stal giere alt, hvad jeg kan»
for at faae ham til at laane mig disse 1200

Rdlr.
Giraut. Naa! saa stal jeg bie efter

Dem her.
Marcelle. Her?
Giraut. Ja; er jeg Dem i Veien?
Marcelle. Nei; mm min Sen kom-

mer vist hiem, og jeg frygter — jeg beder
Dem indstændig, Monster Giraut, tal ikke
til ham om det: han er lidt vanstelig, det er

et ungt Menneste, De kiender ham — og der-

B » som
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som Fogeden laaner mig Pengene, vil jeg

gierne spare ham for denne Ubehagelighed;
kaaner han mig dem ikke, har jeg dog altid bc-

friet ham fra et Aiebliks bekymring.
Girant. Gaae nn kuns, og pas De-

res Ting, og ftaf mig de tu find Ndlr. (M a r-

x celle gaaer.)

Femte S c e n e.

Girant (allene).

Jo, Du kommer tids nok, Fogeden
har laant mig alle de Penge, han > havde:
Jovist! Monstsr Firmin! han vi! give sig
Mine af at elfte A g a t h e, og vare elsket igicn

fremfor mig! han har ikke en Skilling, og vil

tcenke at behage! det er ogsaa alt for nforskam-
met; det er mig ret kiert, at jeg kan give ham
denne lille Sandsekage, som seg haaber han

ftal Hüfte. Der er han; nu vil vi see, hvor-
dan han vil komme ud af det.

Siet-



S i ette Scene.
Firmin. Giraut.

Firm in. Ah! er det Dem, Monsisr
Giraut? hvor kommer det sig . . . men

hvor er min Moder?
Giraut. Hun er ude i Byen.
Firm in. Der er dog vel ikke noget i

Veien?
Giraut. Nei; hun er gaaen hen til

Fogeden, for noget, som angaaer mig.
F i r m i n. Jeg maa ben ester hende.
Giraut. Hnn bad mig sige Dem, at

De kunde bie efter hende her.
Firm in. Saa ?

Giraut. Ja, hun har sine Aarsager,
F i r m i n. Saa faaer jeg vel.
Giraut. Nu, Monsisr Firm in.

Fir min. Fogeden er hendes Ven,
han vil ikke lade hende gaae alene tilbage,
ikke sandt?

Giraut. Ah? var ikke bange for öet?

lad os snakke lidt sammen saalsnge.

§ir-
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F i rm i n. Gierne. Monsisr Girant,

gierne. De har travlt i Dag: man siger, at

De fornyer Deres Forpagtning.
Girant. Ja, hvad stal man sige!

hver har saa sit. En har sin Forpagtning i Ho-
vedet, en anden en smuk Pige. Den ene tan-

ker paa Kierligded, den anden paa Penge.
Jeg skal for Exempel i Dag underskrive en

Forpagtnings -Contract, og De en IEgteskabs-
Contract; deraf sslger, at Deres Aften vil

blive meget behageligere end min.

Firmin (for sig). Jeg troer, han vil

giore Nar ad mig. Jeg maa scc, jeg kan give
ham det igien.

Girant. Hvad siger De?

Firmin. Jeg siger, at De fornyer
min Sorg; for jeg m«rker nok, De vil tale

med mig om Jomfrue Agathe.
Girant. Inst saa.
Firmin. Ah! Monsisr Girant! jeg

er det ulykkeligste Menneske i Verden. Man

skiller mig ved Agathe s Hjerte, jeg har hsrt
det i Morges, at jeg havde en Medbejler.

G i r a u t. Hvem har sagt Dem det ?

Fir-
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Fi rmin. En Person , som stedse siger
Mig alt, hvad hun veed; Agathe selv.

Girant. Sagde hun, hvem den Med-
beiler var?

Firm in. Nei; men hun sagde, det

var et vakkert ungt Menneske, som var deiligt
skabt, elskværdig, rig, med megen Forstand, og

som med alt dette forbandt et yndigt Vcesen,
en behagelig Stemme, et vittigt Foredrag,
en —

G iraut. Og De gietter ikke, hvem
det er?

Firm in. Nei; jeg har segt den hele
Dye over; jeg kan ingen finde —

G i raut. Jeg stal sige Dem det, der-

som De vil have det: Det er mig —

Firmin. Det er ikke mueligt: t«nk

bare paa Skilderiet, hun gjorde mig.
Giraut. Jeg forsikkrer Dem, det er

mig; og t,eres Oprigtighed forbinder mig til

at aabne Dem mit Hierte ganske.
Firmin. Gud bevare os! det vil

blive nogle smukke Ting, jeg faaer der at ser.

Gi,
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G i r aut. Siig mig engang, -elsser De

Jomfrue Agathe hsit?
Firm in. Oprigtig talt, elsser jeg

hende ikke hsiere, end hun elsser mig; men

det har varet engod Tid. Agathe og jeg
er i Alder sammenø da vi var ikke hoiere
end som saa, kaldte vi hverandre Mand og

Kone. Alt hvad jeg havde, var Agathes,
vg alt det hun'havde, horte mig til; vi gik i

Skole sammen, og jeg vidste altid Agathes
Lectie, ligesom hun altid vidste min, kunde

vare Skolemesteren det samme, og det fornoie-
de os. Overalt, Monsisr Girant; der har
aldrig varet saa omt et Vcussab til, og dette

Venssab har bestandig taget til, lige fra vores

Barndom af, indtil denne Morgen.
Girant. Jo aldre beter, jo snarere

bor det endes; jeg troer endogså«, det Aieblik
er kommen.

Firm in. Troer De det?

Girant. Ja, og det paa denne Grund.

Jeg har et lille Beviis fra Deres salig Fader,
han skyldte min Fader 1000 Rigsdaler. Nu

er der adssillige Omstandigheder, som det vilde

vare
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være 'alt for vidtløftigt at forklare Dem, hvor-
for jeg bchsver disse 1000 Rdlr,, som. Deres

Moder ogsaa har paataget sig at betale; og

hun er just nu ude om dem hos alle sine
gode Venner; men jeg har megen Grund til

at formode, at hun ikke faaer dem, og i saa
Fald, bemagtiger jeg mig endnu i Aften De-

res Huus, og Msbler: og Deres gode Moder
kommer til at ligge i Fcrngselct i Nat.

F i r m i n. Hvad siger De?

Girant. Hyr mig ud. Siden jeg
er Deres Ven, og jeg seer, at Tanken om en

Medbejler, og Deres Moders Fare, gier Dem

urolig, saa vil jeg paa eengang befrie Dem, fra
denne dobbelte Forlegenhed. De behsver kuns

at afstaae mig Agathe, og jeg giver Dem

Q-vittering for Deres Faders Beviis, Madam

Marcelle staaer ikke den mindste Fare, og
De har ikke nodig at frygte längere for den

Medbejler, som De talte med mig om. So-
nes De ikke om dette, kan . De sige nei, og

lade Deres Moder gaae i Fcengsel. Hvad siger
De? De svarer intet? '

Fer min. Ah! jeg kan ikke.
Gi.
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Girant. De er ude af det. Jeg vil

give Dem Tid, til at komme til Dem selv.
Om en Times Tid ffal jeg vare her igien, for
at faae at vide, hvad De har besluttet. Men

glem ikke, hvordan det har sig; 1000 Rdlr. i

Aften, eller Agathe, eller ogsaa Deres Mo-

der i Fangsel. Betank Dem nu; naar jeg
har faact Deres Svar, cegter jeg Agathe,
eller gaaer efter Rettens Betjente. Farvel
saalange, Monsisr F i r m i n!

Syvende Scene.

Firm in (alene).

Forundring og Smerte betager mig. Hvad l

jeg ffal misre min Moder, eller afstaae min

Kiarcstc! Min Moder, som jeg ffyldcr saa
meget; min Moder, hvis mindste Velgier-
ning er den, at hun har givet mig Livet; hende
ffal jeg scc i hendes Alderdom ffabt i Fang-
sel; hvor hun, uden Hielp og Trost, ikke

ffal have andet end et Bid Brod; det ecnestc,
man levner hende, og som hun ffal vade med

fine Taarer! Nei! jeg kan ikke udholde det;

vg
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eg Himlen ffee Tak! at jeg ikke er i Stand
til at udholde det — fsr vilde jeg doe tusinde
Gange. — Men, forlade Agathe! Bryde
saa mange Lovter, saa mange Ceder, for at

see hende i en Andens Arme; selv overgive
hende til min Medbciler?— Aldrig! nei al-
drig. Det var formegct, at forlange af mig.
Min Moder, min Agathe; jeg kan ikke
valge imellem Jer to; mit Hierte clffcr Jer
lige hoit. Jeg foler endogsaa, ja, jeg foler.
■—1 Jeg maae ffynde mig, at faae fat paa min
Moder, inden Agathe faaer Overvagten.

Anden A c t

Forste Scene.
Marcelle. F i r m i n.

Marcelle, Girant havde lovt mig,
at han vilde dolge vores Ulykke for Dig, men

han har ikke holdt Ord.

F i r m i n. Det takker jeg ham for, min

Moder! hvis der handtes Dem noget Godt,
vild^
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vilde det gisre mig ondt, naar jeg ikke sik det

at vide; men det vilde gisre mig endnn mere

ondt, naar der var en reneste af Deres Sor-

Fer, som jeg ikke fik at vide.

Marcelle. Du havde faaet det at

vide Tids nok. Jeg maatte dog,have sagt det

tilsidst, da der Ingen var, som kunde hielpe os.

Firmin. Har De da ingen Haab mere?

Marcelle. Ingen, bedste Ven! Du

herte selv, hvad Fader Thomas og Enken,
Mat bur in e, svarede mig. Jeg havde i

Fvrveie,n vieret hos Fogeden; han havde laant

sine Penge ud. To andre af mine gamle
Venner, som jeg endogsaa for har giort Tiener

ster, toge meget godt imod mig, giorde mig
de mest forbindtlige Ti'bud, kyste mig adskillige
Gange; men da jeg talte om tusind Ndlr. bleve

de lange i Ansigtet, holdt op at kysse mig,
ledte mig cftcrhaanden hen mod Doren, og

gav mig tusinde Grunde, for at faae mig til

at gaäe til deres Naboe. Altsaa, mit stære

Barn! seer jeg ingen Udveie mere, og jeg haa-
bcr alene paa Monstor Girauts Medli-

denhed.
Fir-
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Firmin. Ja, saa er Alting ude, min

Moder!
Marcelle. Nci, ikke Alting, siden

Faren ikke angaaer Dig. Du har siet intet

med alt dette at gisre; Du var ikke engang
til, da det ulykkelige Beviis blev underskrevet.
Giraut har ikke neget at fordre hos Dig,
og det er det, som trsster mig. Giraut kan

salge mit Huns, mine Msbler, og alt, hvad
jeg eier, det kan han gisre. Det kan ikke

forflaae til Betasingen, vel, saa er jeg fcerdig
at gaae i Fcengscl. Men Du skal vare frie,
agte Din Agathe, boe hos hende, vare lyk-
kelig, og denne Tanke skal gisre Din Moder

mindre ulykkelig. Ja, min Ssn! jeg har
Styrke til at udholde en Ulykke, som kuns

truer mig alene; og Giraut kan ikke gisre
mig saa meget, da han ikke kan gisre Dig not

get ondt.

Firmin. Min Moder! min gode Mo-
der! hvordan De behandler mig? hvor De

kiender mit Hierte flet! Jeg frie! saalange
De rar i Fangst!? Jeg lykkelig! naar De

var ulykkelig? Det kan De tanke! Det kan

De



De sige mig! Dog, min Moder k jeg tilgiver
Dem, det er det sisrste Beviis paa min Am-
hed, som mit Hierte kan give Dem. Lad os

ikke tale mere, jeg beder Dem, hverken om

Agathe, eller om Giftermaal; lad os tale

om Dem; om Dem alene; hvordan vi skal
redde Dem, eller, om vi ikke kan del, hvor-
dan vi i det mindste kan lide tilsammen.

Marcelle. Ah! min Ven! uagtet

al min Sorg, kommer Du mig til at grade

af Glade: Din Amhed for Din Moder, den

reene og sande Kierlighed, som Du har for

hende, vil stedse frie hende fra at vare ulykke-
lig. Men, hvad vil Du gisre; Giraut

forlanger sine Penge; vi har ingen, og jeg
kan ingen faae.

Firmin. Har De varet hos Grev-

inden?
Marcelle. Hvad kunde ddt hielpe?

Grevinden er selv i Trang; hun har et godt

Hierte, det vecd jeg; men hun er alt for fat-
tig til at hielpe os.

Firmin. (for sig). Nu kommer G i-

raut snart, jeg maae have min Moder bort,

(hsit).



(hsit). Jeg vil dog raadc Dem til at gaae
derop. Jeg veed nor, hun kan ikke laane
Dem i oos Ndlr.; men Forpagtningen ffal
fornyes i Dag; Girant bliver vist ved den,
og hun kunde tale et Par Ord med ham til
vores Fordeel; hun kunde maaffc? faae ham
til at give os nogen Tid. Gaae op til Grev-
inden, tal med hende om Agathe, det ev

hendes Guddatter; hun holder af hende, hun
holder af mig ogsaa. Fortal hende vores hele
Ulykke; saae hende til at tage stg af os; hvem
kan vide det! Hun kunde maaffee give Dem
et godt Raad; hnn vil vist beklage Dem, og
det er dog altid en Trsst. Gaae op paa Gaar-
den, min Moder! Jeg ffal imidlertid paa
min Side see, jeg kan faae Giraut til at

tilstaae os et Aars Frist eller to.

Marcelle. Naar Du saa vil have
det, min Son; men det er mest for at have
den Fornmelse, at gisre, som Du vil; thi
jeg venter mig ikke noget af Grevinden. Far-
vel, min Ven! gaae ikke for langt bort, jeg
bider Dig, gaae ikke for langt bort; jeg kom-

mir.



nur strax igicn; og jeg tranger saa meget til

at vare hos Dig. (hun gaaer).

A n d e lr See n e.

Firmi n. (alene). ,

Nu kom jeg til mig selv igien; nu kan

Girant komme, naar han vil; nu er vi

alene. Der seer man allerede Virkningen af

Ulykken. Jeg har onffet, at min Moder vilde

gaae ud, jeg har loict, for at faae hende fra

mig. Hvor begge Dele var mig nye og pine-

fulde! Han kommer altsaa; og hvad stal jeg

sige ham? Agathe! bedste Agathe! nei,

jeg kan ikke forlade Dig; jeg kan ikke give

mit Minde til, at overlade Dig til et Menne-

ste, som ikke fortiener at cie Dig. Blev Du

i det mindste lykkelig, var jeg vis paa, at jeg,
ved at frasige mig Dig, eene var at beklage,
saa havde jeg dog een Grund til at troste mig.
Men Girant har siet intet hos sig, som er

for A g a t h e; han er ikke om nok, til at blive

en god Mand; overlader jeg ham min Klareste,

gior jeg hende »lykkelig for bestandig. Denne
Tanke



Tanke er strLkkrlig, og den nedflaaer mit hel»
Mod. Men> min Moder! jeg hsrer Nogett,
bet er uden Tvivl Girant. — Nei, det et

Thibaut, min kiLre A g athes Fader.

Lredie Scene.
Thibaut. , Firmin.

Thibaut. God Dag, Firminj tk

Bitt Moder ikke hiemme?
Firmin. Nei, hun er gaaen ud; vildS

De hende noget?
Thibaut. Jeg vilde tale med hendt

om Dig.
Firm i tt. Sm mig?
Thibaut. Ja, om Dig og min Data

ter. Naar matt taler om den ene, taler matt

ogsaa om den anden; ikke sandt?
F i r m i n. (sukker). Ah !

Thibaut. Du er ligesom min Datter.

Hutt svarer mig heller ikke anderledes, naar

jeg taler til hende om Dig. Naa! det seer
godt ud med mig. Jeg gidder saa gierne siddet
og snakket i Kakkelovnskrogen; naar I blive

Skuesp il 2detBind. C giste



zifte sammen, og jeg sidder imellem Jer, og

horer saa et Suk fra hsire, saa et Suk fra
venstre Side. Det vil give en smuk Samtale.

Firm in. Havde jeg den Lykke, at vare

Jomfrue Agathes Mand, ffulde jeg ikke

sukke mere.

T h i b a u t. Det haaber jeg. Det var

just om dette ZEgteffab, jeg vilde tale med

Din Moder.

F i r m i n. Om mit ZCgteffab med

Agathe?
Thi baut. Jeg haaber, det ffal gaae

for sig i Morgen.
F i r m i n. I Morgen, i Morgen, Mon-

sipr T h i b a u t! Ah! det er vi langt fra.
T h i b a u t. Fra i Morgen? Ah!-med

Taalmodighed kan vi nok komme saa langt.
Men nu kommer det ikke an paa, at talle Ti-
merne; Spsrgsmaalet er om en Hemmelighed,
som jeg vilde betror Din Moder, og som jeg
nu vil sige Dig, siden det dog i Grunden er

Dig, det kommer mest an paa, og jeg troer,
Du er et ffikkeligt, tienstfardigt Menneffe.

Firm in. Jeg lMrr Dem.
Thi-
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C 2 Thi-

T h i b a ut. Du veed, at Giraut,
Forpagteren paa Gaarden, har varet henne at

frie til min Datter; han er rigere, end Du;
men jeg croer, det er en Slyngel, og desuden

er han ikke kommen vel til sine Penge. Du

er fattig, men Du er skikkelig, og min Dat-

ter elsker Dig; altsaa fattes Dig inret. Du

skal altsaa have min Agathe; jeg har just
givet hende Lov til at valge selv, at Du ikke

skulde vare nogen forbunden, uden hende, og

hun ffulde have Fornsielsen alene. I Aften er

det, hun ffal valge Dig, og saa . . .

Firm in. (bedrsvet). Det er ikke saa
vist, Monsior T h i b a u t! det er ikke saa vist.

T h i b a u t. Gier mig da den Fornsielse,
at sige mig, hvem der ffulde satte sig derimod,
naar Agathe og Du snffer det, og Din

Moder ikke har noget derimod, og jeg ogfan
vil have det.

Firm in. Det forflaaer endda ikke.

Thi baut. Ikke? Og hvem ffulde
forhindre det?

§ i r m i n. Min Ulykke.



T h i b a ut. (efteraber ham). Min Ulykke ?

Ja, Du er ret at beklage! Min Datter tan-

ker ikke, uden paa Dig, taler ikke, uden om

Dig; saasnart jeg vil rose en, kommer huir
strax med en eller anden god Egenskab hos F i r-

min, som langt overgaser den, jeg roser; Din
Moder tilbeder Dig; jeg agter, og elfter Dig;
jeg lader min Datter have sin Villie, og lader

hende folge sin Tilbøjelighed for Dig; og naar

jeg nu fortæller Dig alt dette, begynder Dn

just i samme Aieblik at beklage Dig over Din
Skiebne! Saa lad da vare, at forstyrre mig,
forstaaer Du, eller jeg bliver vreed. Hvor
var jeg nu? Du har bragt mig ud af det.

Fir min. Det var ikke min Hensigt.
De sagde, Agathe vilde valge mig; kan De

sige det for vist!
T h i b a u t. Jeg lyver aldrig; forstaaer

Du mig? Det, som har gloedct mig mest hos
Dig, var det, at jeg saae, Du saa gierne
vilde have min Datter, uagtet jeg reent ud

havde sagt, hun ingen Medgift fik, og jeg
behsvede alt, hvad jeg havde, for at under-

stolte hendes Broder, som jeg har sat i Byen



hos en rüg Kisbmand. Men Du veed ikke,
hvorfor jeg har sagt det? Du veed heller ikke,

hvorfor jeg ikke har vildet give mir Datter no»

Zen Medgift?

Firm in. Nei, Monsior Thi baut.

T hib aut. Det er for hendes eget

Bedste; det var, fordi hun ffulde blive desto
rigere. (Firm in seer paa ham). Ja, ganffe
vist; see kuns paa mig. Den smukkeste For-
«ring, jeg kunde give min Datter, var ikke at

give hende noget; naar Agathe troede, hun
ingen Medgift fik, samlede hun sig en, af

Klogffab, Huuslighcd, og Lyst til al arbcide;
men havde hun troet, hun var riig, havde
hun maaffee forssmt den Skat. -Jeg havde
endnu en anden Grund. Naar det heed, A g a-

the ikke havde noget, var der Ingen, som
ffisttede om hende, uden virkelig at elffe hen-
de; og saa meget, jeg vilde hade en Sviger-
son, som tog min Datter alene for Pengene,
saa meget vilde jeg elffo den, som tog hende
«lene for sit Hierte. Da jeg nu er vis paa,

det er derfor alene, Du tager hende, saa vil
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jeg rerne ud tilstaae Dig, at min Hensigt altid

har varet, at give min Datter 4000 Livres.

Firm in. (med Henrykkelse). Fire tu-

sind Livres, Monsior Thi baut! fire tusind
Livres? er det mueligt? Ah! hvilken Lykke,
hvilken Glade! Saa mange tusind Livres!

hvor jeg er lykkelig, Monsisr Thi baut!

(han farer ham om Halsen). Jo, jeg er lyk-
kelig! Ja, jeg skal agte Deres Datter; nu er

det ganske vist; der kan ingen Ting vare i

Vcien, og kuns min Kiarlighcd for hende, kan

ligne min Lykke.
T h i b a u t. (forskrakket). Hvordan? disse

fire tusind Livres gier min Datter smukkere?
F i r in i n. Nei, Monster T h i b a u t!

yei, ikke det. S! min Gud! nei det er umu-

ligt. Men dersom De vidste, dersom De kunde

giette, hvilken Glade, hvilken Forneielse disse
fire tusind Livres foraarsagcr mig.

T h i b a u t. (afsides). Det seer jeg.
Firmin, Vidste De, hvormeget —

O! siig mig, kan De give mig disse Penge
inden Aften?

T h i b a u t. Inden Aften?
Fir-



3»

Firmln. S! fte ad, fte ad, Mon-

sssr T h i b a u t! De kan gisre mig den

Tieneste. Zeg har aldrig langtes saa meget

efter nogen Ting; cg De kan intet Begreb

giere Dem om den Forneielse, disse fire tustnd

Livres vil forskaffe mig.
T h i b a u t. Men, vi maae forstaae

hverandre ret. Zeg gier Dig denne Tilstaaelse

alene, fordi jeg troer, at Du ikke er saadan

en Elssere af Penge, og Du viser saadan en

Glade, og bliver saa henrykt, at det nasten

gier mig ondt, at jeg har sagt Dig det, og

jeg er bange for det, jeg endnn har at sige Dig.

Firm in. Tal, tal, frygt ikke. De

kiender ikke mit Hierte endnu; det er ikke

Pengene, jeg elsker; men disse fire tusind
Livres . . .

T h i b aut. Synes mig, har giort Dig

forvildet i Hovedet. Jeg har Pengene hos

mig, og det ffulde varet mig en Forneielse,
at levere Dig dem, naar jeg underffrev Din

TEgteffabskontrakt med min Datter, men en

forfardelig Ulykke, som er handt min Sen,

zier alle mine Anslag til Intet.
§ir-



4Q sss

Firmin. S! Gud!
T hib aut. Du veed, at jeg har satmin Son hos den rigeste Kisbmand i Byen,

eg at han ved sin gode Opfsrscl, er kommen
faa vidt, at han er bleven hans Kasserer; hanskriver mig nu til i den yderligste Fortvivlelse,at de har stiaa^et hundrede oz halvtrcdiesinds-
tyve Lovisdorer ud af Kassen, som han ffuldesvare for, og, lagger han til, han dser vistaf Sorg, dersom han ikke inden i Morgenffaffer dem tilvcie. Du indseer let, det er
min fyrste Pligt, at redde min Sons ZEre
med min Datters Medgift. Agathe ffal i
sin Tid intet tabe derved; men for narvarende
Tid beholder jeg ikke en Daler tilbage.

Fir min. (afsides). Min Glade va-
rede ikke lange.

Thi baut. See, det er den Hemmelig-hed, jeg vilde betroe Din Moder; jeg agterDig saa heit, at jeg ikke tager i Bctankning,at meddele Dig den, og endogså« at bede Digfirax at tage bort, for at bringe min Ssn de
Penge, jeg havde bestemt tis Dig . . . Dn
svarer mig intet, Du falder i Tanker... Bil-

ligec
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liger Du maaskee ikke det Brug, jeg gior af
dem?

Fir min. Jo, det veed Gud, Mon-
sier Thi baut, det veed Gud! og i Deres
Sted giorde jeg det samme. Agathe tran-

ger ikke til nogen Medgift: den, der bliver

hendes Mand, bliver faa meer end lykke-
lig nok.

T h i b a i! t. Men jeg har jo sagt, at det
er Dig.

F i r m i n. Desvarre, det er ikke afgiort.
Thib au t. Du veed ikke selv, hvad

Du siger, Firm in. Da jeg talte til Dig
om de 4000 Livres, tog Du ikke i Betank-

ning at agte Agathe; og nu, da jeg er nsdt

til at gisre anden Brug af hendes Medgift, er

Du ikke langer vis paa det.

Fir min (bedrevet). Det er alt for
sandt, det, De siger Ker.

T h i b a u t (seer paa ham med en mis-

forneiet Mine). Kan jeg i det mindste giore
Regning paa, at Du vil bringe bisse Penge til

Byen? Der er kuns en halv Miil til: vit

Du gisre mig denne lille Tjeneste?
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Firmln. Det flulbe vare mig mere

kicrrt, end Dem; men jeg kan i dette Sieblik
ikke komme bort. Min Moder behsver mig,
hun behsver mig alt for meget, min stakkels
Moder. I Aften eller i Morgen skal jeg gaae,

hvor De vil.

Thibaut. Z Aften eller i Morgen er

det for silde. Farvel, Monsisr F i r m i n.

F i r m i n. Er De vred?

Thibaut. Aldeles ikke; jeg bliver

ikke vreed, uden paa mine Venner. (Han
gaaer.)

Fir min (kalder ham tilbage). Mon»

sisr Thibaut, Monsisr Thibaut! Hsr
mig, jeg beder Dem.

Thibaut (inden for). Zeg har hsrt
nok.

F i e r d e Scene.
Firmln (alene).

Han gaaer bort, og synes vreed. Ak?
han vilde skamme sig, dersom han vidste alt,
hvad jeg lider, dersom han vidste, hvor»

me-
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meget han' har forøget mine Lidelser ved det

Glimt af Haab, han gav og betog mig i sam-
me Aieblik. Hvilken Lykke havde det varet

for mig, at kunne befrie min Moder ved min

Kiarestes Medgift! at redde det kiareste, jeg

rier, ved den, som jeg rlffer höiere end mit

Liv! Ah, jeg havde vårets alt for lykkelig!
Skiabnen har ikke villet det. Alting forener
sig imod min Moder; hun har ingen uden

mig, uden mig alene . . . Godt! saa bor jeg
rne vare hende nok; jeg ene bsr erstatte hende
alt. Bare Synet af Agathe ikke gisr mig

svag!... Langt fra hende stal jeg have Mod;
men seer jeg hende igien, vil Modet vist for-

svinde. Der er Girant; min Styrke fort«»
der mig alt.

Femte Scene.
Giraut. Firmi n.

Giraut. Her er jeg, Monsior Fir-
m i n. Jeg troer, jeg har givet Dem Tid nok

iil at gisre alle Deres Betragtninger; jeg kom-

mer nu for at hore Deres Svar.
Fir-
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Firm in. Monster Girant, jeg be-
der Dem here mig ctAieblik, uden at blive
vrced eller kiedscmmelig over det, jeg har at

sige Dem. Jeg er meget at beklage, seer De
vel, og De Ulykkelige ere gierne vidtlsftige i
Deres Tale.

Girant. Brug Deres Frihed, jeg har
Taalmodighed nok, og jeg er kommen for
at hore.

Fir min. De er min Medbejler, De
vil skille mig ved Agathe; det er naturligt,
og jeg kan ikke bebrejde Dem noget for det:
men De vil dog ikke see mig doe af-Smerte;
det vilde ikke giore Dem lykkeligere; ikke

sandt?
Girant. Her tales ikke om at doe,

Sporgsmaalet er alene, om De vil betale mig
det, jeg skal have, eller frasige Dem Agathe.
Det er Sagen, og derpaa maa jeg have et en-

deligt Svar.

F i rm i n. Og dette forskrækkelige Svar
kan jeg ikke give Dem uden at doe.

Giraut. Troe aldrig det, Monsior
Firmin, dode man altid, naar man sagde

det,
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det, saa vilde der ncesten ikke vcere flere Levende

tilbage i Verden. Jeg, som her taler med

Dem, jeg har havt store Sorger og Bekymrin-
ger, og De seer dog, hvor herligt jeg befin-
der mig.

Firm in. Fremfor alt, maa jeg ikke

delge det ringeste for Dem. Jeg er sikker
paa U g a t h e s Hierte, jeg er vis paa, at hun
elffer mig ligesaa hsit, som jeg elffer hende,
og De kan forud giere Dem Regning paa, at

det bliver mig, hun vcelger til Mand.

G i r a u t. I saa Fald har jeg intet at

sige Dem, og saa er det Deres Moder alene,
alt dette angaaer. Deres Tiener, Monster
Firm in. (Han vil gaae).

Firmin (holder ham tilbage). Bliv,
bliv, jeg beder Dem.

Girant. Jeg synes, De har sagt alt.

Firmin. De forlanger, at jeg (fat
afstaae Dem Agathe, men betcenk, at naae

jeg endogsaa gier det, De forlanger, bliver

De dog ikke lykkeligere for det.

Litant»»



46 -----

G i r aut. Og hvorfor da, oni jeg ma»

spsrge? er man ulykkelig, naar man gifter sig
med den, man elfter?

Firm in. Za, naar man ikke er elftet
igien.

Girant. Og det er just Grunden til
mit Had og min Opfsrsel mod Dem. Det er

Dent, Dem alene, som forhindrer mig at vare

elftet af Ag at he og det er ikke fyrste Gang,
jeg finder Dem paa min Vei; overalt hvor
De er med, ssger man Dem og steder mig
bort; ved de to sidste Bueftydninger vandt De

Prisen fra mig, det har jeg ikke glemt Dem
endnu: jeg vil reent ud tilstaae Dem, at jeg
hader Dem, og ftal giere Dem al den Fortred,
jeg kan, og kan jeg ikke rydde Dem ud af
A g a t h e s Hierte, vil jeg i det mindste havne
mig over, at De altid bliver mig foretrukken.

F i r m i n. Men De havner Dem paa
Dem selv; Agathes Hierte horer mig ril,
og det ftal det, saalange jeg lever. De kien-
der ikke disse Hierter ret, Monsisr Giraut,
det er et ganfte fremmed Land for Dem. De

seer ikke, at Agathe kuns i det forsir Hie-
bliks
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Sliks Vrede, naar hun virkelig holder mig for
trolss, kan valge Dem til Mand; ar hun,
naar dette fsrste Hieblik er forbi, vil vare

utrostelig derover; at hendes Kierlighed for
mig vil vaagne stärkere end nogensinde for; at

hun, ister hvis hun faaer at vide, det er for at

frelse min Moder, jeg har frasagt mig hendes

Haand, vil elste mig hundrede Gange hsiere,
begrabe mig hundrede Gange mere; og Tanken

vm det grasselige Kisb, De har foreflaaet mig,
vil stille Dem for bestandig ved hendes Am-
hed; maastee ogsaa ved hendes Agtelse. Bli-

ver De da lykkelig, Monsisr Girant?

Giraut. Jeg er ikke saa stor en Phi-
losoph, som De, Monsior Fir min. De

tilbringer Der<js Tid med at læse alle de smuk-
ke Doger, der er siaa Gaarden, og her fortal-
ler De mig nu, hvad De har last i Morges.
Jeg laser intet andet, end mine Regnstabsbs-
ger, og jeg har intet andet at rette mig efter,
end den sunde Fornuft, min Moder har gi-
vet mig.

Firm in. Har De havt en Moder?



84 SH-s

G i r aut. Et artigt Spsrgsmaal! Ni«
Meligviis.

F i r m i 11» Ester det Forflag, De har
giort mig, ffulde jeg neppe troe det.

Girant. Alt det er saa got, som In«
ttt. Her er kun to Ting at vælge imellem t

enten gaaer Deres Moder i Fangsel, eller jeg
agter Agathe. Det,er det, jeg maa have
Svar paa. Om Agathe elffer, eller hader
mig, gisr mig gal, eller hvad hun gror, det

bliver min Sag, forstaaer De mig? De kom«
mer til at tage en Beslutning.

F i r m i n. Men, Monflsr Girant,
De tlffer Penge, ikke sandt?

Girant. Penge! Zh nu, Penge har
altid sine Fortiencsier. Og hvad saa videre?

Firm in. Agathe har Zntet, og for-
uden det, at De gifter Dem med en Pige,
som ikke har noget, mister De endda 1020

Rdlr. Hsr nu i det Sted, hvad jeg har at

foreflaac Dem: Lad mig beholde Agathe,
lad mig beholde min Moder, og jeg forpligter
mig til at tieur Dem min hele Livstid; jeg
»il vare Deres Tiener, den ringeste as DereS

Folk.
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Folk. Jeg ffal plsie Deres MaMr; j«g skat
røgfe Deres Plovstude; jeg ffal arbejde fo- to;
De ffal ikke betage mig.- Jeg er stor og

jeg arbejder godt. Kisb Ung; jeg- ste get mig
til Dem. ''O

Girant. For en Ulykke; Let troer jeg
gierne: Det var et ga ffe artigt Kisb. De
vurderer Dem altfaa for 102 0 Rd'.r. ?

Firm in. Ak! jeg vu-dere- mig for
Intet, og min Moder og A g a t h e for Alt.

Lad mig beholde de to, og giør faa af mig ar,

hvad De selv vil.

Girant. Nok, nok! Lad os faae
Ende paa disse Historier. Jeg behsver ingen
Tiener; jeg behsver en Kone. Agathe er

ikke faa fattig, som De siger, det veed jeg fra
en sikker Haand. Agathe passer sig i alle

Maader for mig, og hvis De ikke var, vilde

Monsieur T h i b a u t aldrig gisre nogen Van-

ffelighed af at give mig hende. Kiarlighed,
Fordeel, den sunde Fornuft, driver mig til at

bruge alle mulige Midler, for at veie op mod

min Medbejler; og jo mere De elffer Deres

Moder, jo alvorligere bliver jeg ved, at give
Skuespil 2det Bind. ■ D Dem
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Dem Valget, enten at see hende i Focngsel,
eller afstaar Agathe. Deres Svar, at jeg
kan komme bort!

Firmin. Mit Svar?

Girant. Ja, lad vs faae Ende paa det.

-Firmin. Ah Gud!

Girant. Jeg henter Nettens Bctience.

Firmin. Et Aieblik . . .

Giraut. De er endnu uvis?

Firmin. Ah! det koster mig Overta-

lelse, men jeg er ikke uvis.

Giramt. Nu da?

Firmin. Nu vel!

Giraut. Jeg er kied af al denne Uvis-

hed, og jeg gaaer paa Aieblikket . . . (han
vil gaae).

Firmin. (standser ham). Monsisr
Giraut, Monsisr Giraut! ...

Giraut. (gaaer). Nei, jeg kommer

ikke mere tilbage.
Firmin. Nu vel! . . . Nu vel! .. .

hor mig . . . hor mig . . .

Giraut. (bliver ved at gaae). Jeg
horer Intet.

Fir,
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Firmin. Agathe... Agathe er

Deres.
Girant, (render tilbage). Ja, det

kalder jeg at tale, det . . .

Fir min. (grabende). Giv mig min

Moders Qvittering.
Girant. Et Dieblik, om jeg maae

bede. Qvitteringen ffal strar vare fa^dig;
men hvo dan vil De, yt Agathe ffal troe

mig, naar jeg fortaller hende, at De frasiger
Dem hende? De seer vel, at Alting bor vare

lige paa begge Sider; og siden jeg ffal selv

sige Deres Moder, at hun ikke skolder mig no-

gek mere, saa maae De ogsaa selv sige Ag a-

t h e, at De ikke elffer hende mere.

Firmin. Hvad? De kan forlange ...

Girant. Jeg forlanger, hvad der er

billigt. De tilstaaer selv, at Agathe elffer
Dem, og at hun vil valge Dem. De alene

kan faae hende til at holde op, at elffe Dem

og foretrakke mig. Gier De ikke det, saa

snyder De mig, og jeg bliver til Nar tvert-

imod al Ner og Billighed. Vil De a'tsaa fplge

hen med mig til Agathe; jeg forlanger ikke

D 2 andet
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elsker hende ikke mere, og at De samtykket i

hendes Forening med mig.
Fir min. (grabende). Aldrig, aldrig,

Monsisr Girant! Forgieocs vilde jeg gisre

mig Umage, for at sige det; min Snage vilde,
imod min Villie, sige hende, at jeg stulde
elste hende mit hdle Liv.

Girant. Altsaa imod min Villie, maae

jeg lade Madam Marcelle satte, (han vil

gaäe).
Firm in. Et Sieblik, jeg besvarger

Dem; hav Medlidenhed med mig, Monsisr
Girant!

Girant. Bestem Dem da.

Fir min. Zeg lover Dem, jeg vil for-
pligte mig til, at frasige mig A g a t h c; men

forlang ikke, at jeg stal sige hende det selv, det

har jeg aldrig Styrke til'; forlang ikke det,

Monsisr Girant! Jeg lover Dem, jeg
vil forpligte mig til at skrive hende det til, og

De stal selv bringe hende mit Brev.

Girant. Nei, nej. Agathe vilde

forlange en Forklaring, og denne Forklaring
vilde
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vilde giere alting godt. Folg nu med mig,
hen til Agathe, og stig hende, at De ikke

mere «((ler hende; og strax paa Stedet skal
jeg bringe Deres Moder min Qvittering. Vceg-
rer De Dem . . . Men see! der har vi jo
Agathe; dette Aieblik skal afgiore alt; giver
De hende det mindste Tegn, eller siger et eneste

Ord, der kan bringe hende paa' Mistanke, saa
tier jeg ganske stille, gaaer min Vei, og lader

Deres Moder sætte»
Firmin. Ah! var hun i det mindste

her, for at understøtte mig.

Siette Scene.

Agathe. G i r a u t. F i r M i n.

Agathe. Ah! det er mig kiart, at

finde Dem samlede, mine Herrer! min Fader
er hiemme, og nu er det, jeg ffql vcelge imel-

lem Dem. Vil De da vcere saa gode, at folge
hiem ti! min Fader; men De maae love mig
forud, at De ligefuldt bliver gode Venner, i

hvem saa jeg foretrcekker.

Girant.
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Girant. O! Jomfrue! der er gaaec

meget pr sig siden i Morges.
Agathe, (glad). Hvad! Elsker De

mig, for Exempel, ikke mere? Zeg er beredt

paa det w(lc.
Girant. Det kan De maaffee ogsaa

have nsdig. Hvad min Kiarlighcd angaaer,
er den altid den samme; lige levende, lige sm,

lige bestandig.
Agat'he. (leende). Hvad har jeg da

at frygte?
Girant. Det kan de sporge Monsisr

F i r m i n om.

Agathe. Firm in ... Men, hvad
fattes Dig? hvor kommer denne bedrsvcde

Mine fra, og disse Taa er, som vade Dine

Kinder? Hvad er der hcendct Dig? Tal!
lad mig komme ud af denne Uvished; er der

gaaet Dig noget imod?

Firm in. (svalger sin Graad ned, og
taler med en ffialvende Stemme, Girant

holder Aie med ham, og feiger alle hans Be-

vagelser). Nei, Agathe! nei, jeg har in-

gen Bekymring; der er ikke handet mig noget...
Men
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Men jeg bar en Godhed at bede Dem om, en

Godhed, som... vil vare mig kicer... Det

er . . . (han seer paa G i r a u t). Det er. . .

at glemme den ulykkelige Firmin .. . at

leve lykkelig, og at agte Monsior Girant,

(afsides). Jeg holder det ikke ud; jeg doer,

(han vil gaae).
A g a t h e. (holder ham tilbage). Hvad

siger Du? Bliv, forklar Dig; jeg forstaaer
Dig ikke.

Girant. Jomfrue Agathe forstaaer
Dem ikke; forklar Dem tydeligere.

Firmin. (tvinger sig). Nu vel A g a-

the! Jomfrue Agathe! De som ... (Gi-

raut seer paa ham, han standser). Jeg kan

aldrig blive Deres .. . (ßift Dem med Mon-

sior G i r a u t ... Jeg giver Dem Deres

Lofte tilbage, (brister i Graad). Jeg elfter
Dem ikke mere . . . (afsides). Hurtig, hen
til min Moder, (han gaaer).

Syvende Scene.
Agathe. Girant.

Agathe, (yderstforbavset). Entenmaae

jeg dromme, eller jeg har ikke hort ret.

Gi-
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Girant. Rei, Zomfrue, De drom-
mer i&fe oq jeg kan färsikkrr Dem, at i de
to Timer / F ir min har varet bos mig, har
han ikke talt om yndet, end. om, hvor vauste»
ligt.det. vilde vare ham, at sige Dem det, han
har Lagt. .

Agathe. Hvad? De er hans For-
trolige ?

Girant. Det har jeg lange varet,
Zomfrue; og, skal jeg sige Dem det vernt ud,
saa har jeg ikke erkläret mig sov Deres Elster,
uden fordi, han havde tilsrgaet mig, at hans
Kiarlighed' fd - Dem var forbi. (A g a t h e seer
paa ham, og falder i dybe Tanker). Firm in
er af Naturen frygtsom, han havde aldrig vo-

vet at tilstar.« Dem sin Ubesiaudigheo. A^n
da han endelig saac, at det var paa det ydersie,
har jeg selv raadt ham til, ikke at drive Sagen
videre, og svare Dem for den Skam, at valge
ham, for bagefter at blive fvrstndt.

Agathe, (koldt). Zeg takker Dem.
Girant. Nu, Zomfrue! tsr jeg smigre

mig med noget Ha«b, nsi da De er fuldkom-
men vis paa Firm in s Ubesrandighed? for

-
. visse-
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Visse« kan man ikke vare: han Har selv sagt
Dem det, og det ikke i Vrede eller Forbittrelse;
mi, i det Aicblik da han stal ægte Dem, da

Deres Hr. Fader giver Dem fuldkommen frit

Valg, da han burde falde paa sine Knae for

Dem, for at vinde Deres Samtykke, netop i

det Hieblik er det, han siger Dem med «ne

og tydelige Ord : "Gift Dem med Monsior G U

raut; jeg eisser Dem ikke mere." De har

selv hort det; ikke sandt, Zomfrue?
Agathe. 'Io.
Girant, Nu vel, Jomfrue! vil De

folge hans Naad? og bliver jeg saa lyk'c'ig at

De vil modtage mit Hierte og min Forpagt-

mug, og dele Kaar med mig?
Agathe. Monsior Girant! det er

ikke det mcest passende Aieblik, at gisre saa-

dant et Svorgsmaal. Jeg gaaer hitm til min

Fader; i Aften ssal De faae Svar.

Girant. Ah! jeg forstaaer Dem, yn-

dige Agathe! og jeg er det lyksaligste af alle

Mennesker. Er det tilladt at folge Dem?

Agathe. Nei, jeg tranger til at vare

ene. (hun gaaer).
O t t e N«



5!

Ottende Scene»
Girant, (allcne).

Jeg maae ikke tabe hende af Syne, og
Firmin maae strar hare sin Qrittering: det
er det sikkcrste Middel, at faae ham til at holde
Ord. Jeg kiender Firmi ns AErlighed;
naar han fsrst har faaet denne Qvittering,
vover han ikke mere at see paa Agathe. Saa-
ledes maae man kunne nytte Alt, endogså« sin
Medbeilers gode Egenskaber.

Tredie Act.

Fyrste Scene,
T h i b a u t. Agathe.

T h i b a u t. Gaae hiem til vores, min
Datter! jeg gaaer, og kommer strax igien.

Agathe. Skal De da endelig til Byen
i Dag? Bie til i Morgen, min Fader! det

er allerede sildigt; det mindste, man holder paa
Dem, kommer De ikke hiem, fsrend det bliver
Nat. De vced, jeg seer det ikke gierne.

, Thi-
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T h i b aut. Jeg maac nsdvendig der-

hen endnu i Dag; men jeg bliver der kun et

Aicbl^, og det er knas en halv Miil herfra.
Jmid'ertid kan Du bctccnkc Dig paa det Valg,
Du har at gisre, og naar jeg saa kommer til-

bage, kan Du sige mig, enten Du valger
F i r m i n eller Girant til Mand.

Agathe. (bedøvet). Lige til dette

Sicb'ik var jeg bestemt; men nu er jeg det ikke

längere.
T h i b a u t. Det er da Aarsagen til den

Bcdrovelse, jeg har læse i Dit Ansigt. Jeg
korde ikke ta'e til Dig derom, for jeg husker

godt at fore^ffte Folk ikke lider Sporgsmaal;
men jeg formodede rigtjg nok, at der var kom-

men en Kurre paa Traaden mellem Dig og

F i r m i n.

Agathe. Gud give, der var saa vell

Det hindrer ikke fra at elske hinanden; tvert-

imod.

Thi baut. Ja! har I ikke noget ude-

staaende sammen, saa bliver det meget vanffe-

ligere at farlige Jer igien. Du har da meget

at klage over Firmin?
Aga-
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Agathe. Meget, min Fader? meaet.

Firm in er ikke mere den samme, ban har
ikke mere samme Kiarlighed ; og ulvkkeligriis kan
min Amhed for ham desuagtet ikke formindskes;
jeg troer, jeg kunde see ham ubestandig, og dog
elffe ham endnu. Alt dette gisr mig meget
ulykkelig, og jeg trænges meget ti> gode Raad.

T h i b a u t. Dersom det var Brug, at

Dottrene satte Priks paa dc-es Fadres Raad,
vidste jeg nok, Hvad jeg vilde raade Dig.

Agathe. Siden De aldtig befaler, faaer
man altid kysk til at gisre, hvad De siger. Siig
mig da, hvordan vilde De bare Dem ad i mit
Sted?

Thib au t. For at svare Dig herpaa,
maatte jeg bestemt vide, hvad beter, Du be-
breider F i r m i n.

Agathe. Det er ikke vcerdt at tale om

hver enkelt Omstændighed. Men sat, at Fir-
min er cn Utaknemmelig, en Ubestandig, at

han glemmer mig, at han frasiger sig mig . . .

det er langt fra ikke kommen saa vidt, langt
fra ikke; men sat for et Aicblik, at jeg havde
mine Grundt til at troe, han var ubestandig,

vilde
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vilde De da bestemme Dem til at agte Gi-

rau t, for at straffe Firmin?
T h i b a u t. Med den Slags Straffe

gisr man altid varst mod sig selv; og det vilde

netop vare ligesom vor Naboe Peer, der hug-
gebe sit Kirsebartrae om, for at straffe Spur-

rene, der aad hans Kirsebar. I Dit Sted,

giftede feg mig ikke med Girant.

Agathe. Ah! min Fader! hvor De-

res Naad er gode; jeg vil altid folge dem blindt.

Thi baut. Men jeg giftede mig heller
ikke med Firmin.

Agathe. Og hvorfor det, min Fader!

hvorfor det?

Thibaut. Ih! fordi Du jo selv siger,
at han er en Utaknemmelig, en Ubestandig,
og at. . .

Agathe. Det hak jeg ikke sagt, min

Fader! det har jeg aldrig engang tankt.

Thibaut. Ikke? nu saa har jeg tankt

det paa Dine Vegne; jeg har havt en lemme-

lig lang Samtale med Fir min, og jeg var

langt fra ikke sornsiet med ham,
Agathe. En Samtale om mig?

T h i-
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Thibaut. Netop om Dig. Jeg be-

gyndte med at fsrsilkre ham, at hans Gifter-
maal med Dig var vist, han blev ved ar paa-

staae, det ikke var saa, og svarede mig bestan-
dig i en kold og ssrgeljg Tone.

Agathe. Ssrgelig, det kanv«re; men

ikke kold, det er jeg vis paa.

T h i b a u t. Lad da saa vare, han sva-
rede mig i en ssrgelig Tone. Derpaa sagde
jeg ham, at jeg vilde give Dig en Medgift;
nu blev .han inderlig glad, foer mig om Hal-
sen, og tog ikke i Betænkning at gifte sig med

Dig i Morgen. Men da jeg saa betyocde ham
mine Grunde, hvorfor jeg ikke kunne udbetale

Din Medgift vaa Bryllupsdagen sc'v, fa^dt
han tilbage til sine Tvivl og sin Dedrove'se.
O! alt det forekom mig tydeligt nok; og jeg
fluttede, hvad enhver anden havde siuttet i
mit Sted, at Firm in ikke e'ffer Dig.

Ajg a t h e. At F i r m i n ikke elsscr mig!
O Gud! hvor kan De troe det?

Thi baut. Det er at sige, han elffer
Dig nok, naar jeg giver Dig en Medgift;
men uden Medgift, bryder han sig intet om Dig.

Aga-
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Ag'athe. Men De forn cermer ham, min

Fader! for Guds Skyld! troe ikke et eneste
Ord af alle disse Bagvaskelser, og v«r vis paa,

at de, der har sagt Dem det, har lsiet for
Dem.

T hiba ut. Forstaaer Du mig da ikke?

Det er Firmin selv, som har sagt mig det.

Agathe. Det er det samme, min Fa-
der! )han har loiet. Zeg kiender Firmi n,

jeg kiender hans Hierte; og det er det bedste,
det cedleste, det ommeste af alle Hjerter. Han!
skulde elfle af Egennytte! I al den Tid vi

har kiendt hinanden, har han jo vidst, at jeg
har en Broder; veed han ikke, at De altid har
erkläret, De ikke vilde give mig nogen Med-

gift? Mener De endogsaa, han blot har dromt

derom? Er det faldet nogen af osind, at

vi trænge tit Penge for at vcere elffvoerdigc?
Nei, min Fader! jeg gientager det; enten har
De ikke forstaaet ham, eller han har udtrykt
sig urigtig; og Firmin er detuneest uegen-

nyttige, det elffvcerdigste og det bedste Menneske.
Thi baut. Det kalder jeg at tage imod

de Naad, man selv forlanger! Forklar mig
da
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da nu, hvordan Du, ester denne Lovtale, kan

have noget at klage over F i r in i n?

Agathe. Det siger intet, min Fader!
Zo ganffe vist, maae jeg beklage mig over bam;

ja jeg er vreed paa ham, og maaffce saa vreed,
at jeg ikke tager ham ril Mand; men naar jeg
endogså« ikke elffer ham mere, selv naar jeg
hader ham, vil jeg dog aldrig taale, at man

bagtaler ham i min N«rvoere!se; jeg stal altid

forsvare ham, fordi jeg veed., hvor meget han
fortiener at agtes.

T h i b a «t. Hvorfor tanker Du da paa

at bryde med ham?
Agathe. Det er en anden Sag, min

Fader! det angaaer kun Firm in og mig.
Naar man elffer, er der altid en Mangde
Smaafernanmelser, som kun er til for de El-

skende. De har Lov til at blive vrede derover,
de har Lov til al straffe dem; men enhver an-

den, end de, har ikke Ret kil at domme

derom.

Thib aut. Det er ogsaa derfor, jeg
lader Dig ene domme mellem F i r m i n og G i-

raut. Du har forlangt mit Raad, jeg har

sagt
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sägt Big min Mening, og Bu vil folge Bit
eget Hoved: Saadan gaaer det jo altid til-
og jeg er heller ikke misfornoiet dermed. Deb
bliver sildigt; jeg maae begive mig paa Veien.

Agathe, (holder ham tilbage). Alt
det. De har sagt mig om denne Medgift, ont
Firm tns Glade og Bedrøvelse, bringet mig
paa en Mistanke, som jeg maae have oplysi,
og for at vare vis herpaa, vil jeg strax gaae
hen til min Gudmoder. Farvel, min Fader
kom snart hiem, jeg beder Dem, og bring min
Droder et Kys fra mig.

Anden Scene.
T h i b a u t. (allene).

Hun er besiandig indtaget af sin Fic--
Min, vg jeg er vis paa, hun agter ham. Fök
mig gierne! Jeg har selv billiget hendes Valg
lige til Samtalen i Morges ... Og, kan-
skee har jeg bedraget mig, kanffee har jeg domt
for hastigt og for strängt om Fir min. Paa
mm Alder er inan mistroiff; og naar man
forsi er gammel, troer man gierne det Barste.
Skuespil 2det Bind. E $
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3 Grunde» giv ter min Datter sig for sin egen

Skyld; det er vigtigere, at hendes Mand be-

hager hende, end mig. Jeg har sagt hende,

hvad seg burde sige hende; hun er ikke af min

Mening; saa bur hendes Fader væve' af hen-
des . . . Der er Firm i n, jeg vil gaae af

tzcicn for ham, og ile min stakkels Son til

Hielp. (vil gaae). .

Tredie Scene.
Firm in. Thibant.

Firm in. (kommer med sin Moder, som

holder ham under Armen; han seerT hibau t

gaae, og kalder ham tilbage). Mvnsior T h i-

baut! Monsior Thibant!
T h i b a u t. (bliver ved at.gaae). Jeg

har ikke Tid; jeg har Hastvark. (gaacx).

Fierde Scene.

F irm in. Marcelle.

Firmin. (afsides). Han er vreed paa

mig. Alting foreener sig til min lllykkc.

M a r«
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Marcelle. Io meer jeg tanker der?
paa, min kiare Ven! jo mere forundres jeg
over den gode Tidende, Du har bragt mig^
Hvorledes er det muligt, at Monsisc G traut
har viist sig adclmodig?

Firm in. Det er en Lykke, som har
forundret mig selv. Men det giceldte Dem,
Deres Roe, Deres frihed.; og min Amhed,
min Frygt, min Smerte leerte mig at tale
saa godt og saa kraftigt- at Monsior G i ra u t
ikke kunde staae imod. Vi ere blevne enige om
nogle Vilkaar- som han er fornoiet med, og
det kan ikke i>are lange, inden han bringerDem Q.vitteringen.

Marcelle. Den Glade, jeg foler,
min stære Son! bliver dobbelt stor ved den
Fornoielse, »t det er Dig, jeg har at takke
for den. Ja, Dig skylder jeg den heel. Uden
Dig, uden Dig allene, havde jeg tabt min
Frihed; og jeg er ikke bange for at tilstaaeDig
det, nu da Faren er forbi, jog havde ogsaa
tabt mit Liv; for jeg havde aldrig givet mit
Minde til, at Du havde fulgt mig i Fangsel;
og Du begriber let at jeg, paa min Alder,

E 2 n»s-
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nedboiet som jtg tt, af Aar og SkrSbelig--
hed, ikke havde kunnet taale et Fangsel, hvor

jeg ikke mere havde faaet min Son at see.

Nei, Mit Barn! jeg var vist dod i samme Hie,

blik, man havde ffilt os ad. Og det er Dig,

som har frelst mig! Det er Dig, jeg ffylder
Livet! Jeg foler, at det er bleven mig kicerere

derved; jeg foler, det vil fornoie migat sige

Dig hver Morgen: Jeg ffylder Dig endnu

denne Dag, og jeg vil bruge den til ar elffr

Dig.
Firm in. O! min Moder! hvilken sod

Tilfredshed ffioenker De mig! Hvor De bringe

Rolighed i min Siel! Jeg har kun opfyldt
min Pligt; men Deres Erkiendtlighed, DercS

Hmhed, Deres Ki-rtlighed overtyder mig om,

atintet i Verden kan opveie den Lykke, at

tiene og elffe sin Moder.
< Marcelle. Men fort«! mig, min

Son! hvordan Du har kunnet komme afsted
med saa vanffelig en Sag, og hvad det er for

Vilkaar, Du har indgaaec med Girant.

§ i r m i n. Lad os ikke mere tale derom,

jeg beder Dem. Denne ulykkelige Historie har
vol-
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voldet os Sorg nok. Lad os glemme dem

Girant er fornsiet, De er rolig; alt det

andet er unedvendigt at vide.

Marcelle. Du forsger min Angst, <

det Du vagrer Dig ved at navne Vilkaarene.

Jeg kicnder Din Amhed, min Ssn! Du har
zansse vist paalagt Dig Forpligtelser for mig,
som Du i Fremtiden . . . Kunde jeg troe

det, seer Du, saa vilde jeg strax paa Stedet...

F i r m i n. Hsr mig, min Moder! De

veed, at jeg aldrig har lsiet for Dem; nu da,
jeg forstkkrer Dem hellige», jeg svarger Dem til,
at alle de Forbindelser, jeg har paataget mig,
ere opfyldte; at Giraut aldrig kan krave

det ringeste af mig; at jeg ikke er udsat for
mindste Fare, og at det er umuligt, at jeg no-

gensinde kan blive lykkeligere, ... end jeg er.

(ham grader,-og ssiuler sine Taarer).
Marcelle. Men hvoraf kommer da

denne Bedrsvelse, som Du forgiaves vil ssiul«
for mig, og som jeg, mod Din Villie, laser
i Dit Ansigt?

. F i r m i n. (tsrrer sine Aine). Jeg,
min Moder! jeg er ikke bedrevet.

Mar-



7®

Marcelle, (betragter ham). Du er

ikke bcdrSvrt?

F i r m i n. (tvinger sig til at smile). Tvert-
imod, jeg har frelst Dem, jeg er meget lykke-
lig. (Taarernc strsmme ham ned af Kinderne).

Marcelle. Du er lykkelig, »g Du

grader! D" grader, min Son! min kicere
Son! Ah! Du dolger en Ulykke for mig; Du

bedrager mig, det er jeg vis paa. Min Son !
mit kicere Barn! jeg beder Dig, for Guds
Skyld, for min Ämheds Skyld, siig mig Aar-
sagen til Din Kummer, siig mig det, Fir-
min! jeg foler saa megen Trang til at bedrove
ryig med Dig! Hvad! Du svarer mig intet?
Jeg har tabt Din Fortrolighed? Hvis saa er,
tag Dine Velgierninger tilbage; jeg vil heller
frasige mig dem, jeg vil heller gaae i Fangsel,
end ikke tage Deel i min Sons mindste Sorg.
" Firm in. Min Moder! det er Dem
Sllene, det er Deres Smhed, som bringer mig
W at grade. Jeg har ingen Kummer, det

forsikkrer jeg Dem, og. . .

Marcelle. Du kan ikke lyve. Fir-
min! og det er forgiaves Du provcr dcrpaa;
"''

betank.
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betank, at mit gierte altid taler til Dit, og

at disse to Hjerter ikke kan bedrage hinanden.
Firm in. Nu vel, min Moder! jeg

skal sige Dem alt. (afsides). Jeg maae i

det mindste skiule det, som angaaer hende.
Marcelle. Nu da?

Firmi n. Nu da . . . Jeg og Aga-
the ere blevne uenige, det er Aarsagen til

min Sorg.
Marcelle. Jeg kommer mig. Det

er en Ulykke, som kan afhielpes.
Firm in. Nei, min Moder! det er

forbi; jeg skal aldrig, aldrig sce hende mere.

Marcelle. Aldrig, betyder i Forelsk«
tes Sprog, et Qvarteer. Siig mig allene,
om det er Dig, der har Uret?

F i r m i n. Ja, min Moder! det er mig
allene, der har Uret.

Marcelle. Saa meget desbedre; desto
snarere skalJ forsones; lad det vare min Sorg.

Jeg vil strax syge Agathe op, bede hende
tilgive Dig, sige, at Du tilbeder hende, afmale
hende . . .

I ir«
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F i'r m i n. Hvad siger De, min Mo»
der! De vil . . .

Marcelle, Ja, jeg vil gisre Dig
lykkelfg igien; veer rolig, jeg indestaaer Dig
for Agathe, hun ffal nok blive god igien.
Troer Dn ikke, jeg kienher noget til alle disse
smaae tvistigheder? Jeg har ikke glemt dem
^adnu; og jeg vil anvende til Din Fordecl al
den Erfaring, en gammel Kone altid har i flige
Sager, Lad Du kun mig tqle til Agathe;
det vil fornsic mig at afbetale en Deel af min
Gield; Du har bragt mine Sager med G i r a u t
i Rigtighed; jeg vil bringe Dine i Rigtighed
med Agmthe. Vent mig her; jeg ffal ikke
nsle, (hun vil gaae, Firmin holder hende
tilbage).

Fif Min, Bliv, min Moder! bliv;
vogt Dem vel for at sige A g a t h e det mindste.
De vild? volde mig den dodeligsteSorg. A g a-
t h e elffer mig ikke mere, siden jeg da maae

sige Dem det; Agathe foretrakker en Med-
heiler for mig; endnu i denne Aften agter hun
ham. Jeg vil aldrig mere scc Agathe, jeg
lider endog ved at tale om hende; og hvis De

vil
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vil gisre mig en Fornsielse, saa lad os foran-
dre Samtale.

Marcelle. Og Du sagde, at det var

Dig, der havde Uret?

Firmin. Ja vist, min Moder! jeg
havde Uret i Begyndelsen ... og siden . . .

saa . . . Men for Guds Skyld, lad os ikke
mere tale om alt dette; De veed ikke, hvor
det piner mig,

Marcelle. Nu vel, min Som! om For-
ladelse! om Forladelse! jeg stal ikke sige noget,
ikke tale et Ord derom ... O! min Gud!

hvem ffulde have troet det om denne lille Ag a-

t h e, som lod til at elffe Dig saa meget, som
endnu i Gaar sagde til mig, at dersom Du
kunde forandre Dig, vilde hun vist tage sin
Dsd derover ?... Om Forladelse, endnu engang,
bliv ikke vreed, min Ven? bliv ikke vreed, det

flap mig vd af Munden; men jeg kan ikke

bare mig for at grade, naar jeg tanker paa ar

denne Trolsse... Naa, naa, det er forbi; jeg
ffal jkke tqle et Ord mere derom,

Firmin. Forlad mig, min Moder?
man maae tale med mig om Dem; for at tröste

Mig,
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Fir-

mig, maae man sige, at De elffer mig, al

De er lykkelig, at Deres Smhed erstatter mig
alt det, jeg taber i Agathes; man maae

tale til mig om min Moder— det er det eene-

ste Middel at faae mig til at glemme mine Li-
delser.

Marcelle. Stakkels Barn! hvad ffulde
jeg vel sige Aig, som Du ikke allerede vidste?
Gud gire, jeg kunde ffaffe Dig alt det igien,
som Du har tabt! Jeg har endnu ikke op-
givet Haabet; og uagtet al Din Modstand,
vil jeg strax hen, at opsoge Agathe. Jeg
ffal vist bringe hende tilbage til Dig. Lad
mig kun gaae. (hun so-ger at komme bort).

Firm in. Nei, min Moder.' nci, det
taaler jeg aldrig. Desuden er Monsior G i-
raut her paa Aieblikket med sin Kvittering;
De maae endelig vare her for at tage imod den.

Marcelle. Hvad bryder jeg mig om

Monsior Girant og hans Qvittering, og
alt det, som angaaer mig? Det er Din Lykke,
som kan gisre mig lykkelig, og jeg gaaer for
gt prsve...
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Firm in. Der er Monsisr Girant.
Min Moder! for Guds Skyld, tal intet om

det, jeg nu har sagt.Dem; De vilde bringe
mig til Fortvivlelse.

Femte Scene,
G i r a u t. Marcelle. F i r nr i n.

Girant, (sagte til Firmi n). Jeg
holder Ord, som De seer. — God Dag, Ma-

dam Marcelle! Deres Son har udentvivl

sagt Dem, at vi ere blevne enige?
Marcelle. Ja, Monsisr Girant!

men han har ikke vi'det sige mig, paa hvad
Vilkaar de ere blevne det — og jeg tilsraaer,
det foruroliger mig.

Giraut. Ei, ei, Madam Marcelle!
v«r De ganffe rolig! For at overbevise Dem

om, at jeg aldrig mere ffal komme igien i

denne Anledning, saa bringer jeg Dem her
Deres Beviis. (afsides til Firm in). De

seer, hvor fast jeg lider paa Deres Ord!

§ i r m i n. Jeg har aldrig sveget det.

Giraut,
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Girant. Her er bet, Madam M a r-

celle, (han flyer kende dee).
Marcelle. Men, jeg beder Dem Mon-

flyr Girant! forklar mig, paa hvad Vilkaar
min Ssn har kunnet faac det af Dem?

Girant. Paa hvad Vilkaar? (han seer
paa F i r m i »).

Firm in. (sagte). Hit paa noget, og
fiinl det rigtige.

Girant. Vccd De hvad, Madam
Marcelle! vi vil ikke bedrage Dem; Deres
Sen og jeg fandt paa en Spadseretonr en

Skat, som vi begge havde lige meget Ret til.

Firm in afstaaer mig sin Net til Skatten;
vg for at kunne besidde den hccl allene, har
jeg ffianket ham Deres Gi«'d.

Marcelle. Alt dette forekommer mig
ikke troekigt; og jeg kan ikke ret vel tage imod

Beviser, forend jeg bestemt veed . . .

S i e t t e Scene.
Agathe. T h i b a u t. (De Forrige).

Agathe. God Dag, Madam Mar-
celle! tag ikke ilde op, at min FaHer og jeg

kom-
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kommer for at bede Deres Son om hans en-

delige Ecklaring. Den er notwendig for min

Rolighed, og efter den maae jeg bestemme mit

Giftermaal. De veed maastee / hvad Ler er

foregaaet?
Marcelle. Ja, jeg vred det, Jom-

frue! jeg veed det; og jeg begriber ikke, hvor-
Ban De, efter at have fovradbt ham, cfterat

have brudt alle Deres Lofter, alle de Ceder,

De har giort ham, ikke stammer Dem ved at

komme hen til ham selv, for at prale med De-

res Ubestandighcd, og opsoge Paastud for at

gientage, at De ikke clster ham mere.

Agathe. At jeg ikke elster ham mere!

o Gud! og det er ham, som har sagt det til

mig; det er ham, som har erkläret, at han

frasagde sig min Haand, at han ikke stiottede
om mit Hierte; det er ham, som uden Aar-

sag, uden Anledning, uden at vi har havt no-

get udstaaende sammen, er kommen af sig selv,

og har givet mig mit Lofte tilbage, og har havt

det Hierte og den Grumhed, at sige mig, at

hans Kiarlighed til mig var forbi. Men jeg

har ikke engang rroet ham selv, det er forste
Sang,
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Gang, jeg bar tvivlet om det, F i r m i n har
sagt mig. (Fir min vil tale). Ja, Fi c-

min! Du har loiet, det er jeg vbs paa, og
det maae have varet en meget vigtig Grund,
som har nodt Dig dertil; det mane vare af en

ubekiendt Aarsag, som jeg ikke kan udgrunde,
at Firm in, den troe Firmi n, som altid
har elsket mig, og som tilbeder mig mere, end
nogensinde fsr, at han har seet sig nodsaget til
at sige, at han frasagde sig sin A g a t h e. Det,
som kunde overbevise mig derom- hvis mit
Hierte ikke sagde Mig det, er det, at omend-
ffiondt han vidste, hvor foragtelig Girauts
Kicerlighed var mig, har han dog raadt mig
til at agre ham.

M a r c e l le. (med Fyrighed). G i r a u r

elsker Dem, og min Son raader Dem at agre
ham! Ah! min Datter! Dette ecne Ord
bringer mig paa rette Vei, og jeg ffal forklare
det altsammen. Jeg ffylder Girant 1020

Ndlr., dem ffulde jeg betale i Dag, eller sat-
tes fast. Min Son har opofret sin Klareste
for sin Moder; jeg er vis paa, at han, for
at redde mig, og faae ^kvitteringen for de 100«

Rdlr.,
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Rdlr., har afstaaet Dit Hierte, det er jeg vis

paa, mit siger mig, at det er saa. Kom, mit

Barn! mit ftære Barn! kom i mine Arme.

Sg! Troer Du, jeg vilde imodtage Din Gave?

Min - Son! min kiare Ssn! kunde Du troe,

at jeg ikke holder mere af Dig, end af mig
selv? Monsisr Giraut! der <r Deres Q.vit-

tering, gisr, hvad De vil.

Agathe, (tager Papiret). Hvor jeg et

lykkelig! og hvor jeg er ham takskyldig for alt

det, han har ladet mig lide! Firm in! fra
dette Hieblik af, elsker jeg Dig hundrede Gange
mere, end nogensinde fsr; og tag imod den

Eed, som jeg gisr Dig her for Monsisr Giraut,
at jeg ffal tilbede Dig til mit sidste Aandedrat.

Giraut. Alt det er meget pragtigt;
men jeg maae have mit Beviis eller Penge.

Agathe. Jeg haaber, jeg ffal bringe
Alting i Rigtighed. Da Fi r m in sagde mig
med Taarene i Hinene, at han ikke elskede mig
mere, fa«, tænffa jeg nok, at De var med i

den afskyelige Hemmelighed; og uden at kunde

udgrunde det, kastede jeg mig for Grevindens,
min Gudmoders Fsdder. Jeg vidste, det var i

Dag
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Dag, Forpagtningen skulde gives bort; je-
bad hende om den for mig selv, og fik den»

G i r a u t. Hvad?
Agathe. Ja, Monster G i rau t! det

er mig, som er Grevindens Forpagterskr.
Girant. Men jeg pinte ikke Madam

M a r c e l l e for de tusind Rdlr. af anden Aar-
sag, end for at give dem til Grevindens Huus-
hovmester, at han ffulde ffaffe mig Forpagt»
ningen igien.

Agathe. Nn kan han give mig dem,
saa afstaaer jeg min Forpagtning. Madam
Marcelle kommer ud af det med ham, han
bliver ved at vcere Forpagter, jeg agter Fir-
m i n, og hele Verden er forneiet.

T h i b a u t. Nei, hele Verden er ikke
forneiet. Jeg herer paa Jer allesammen, ög
forundrer mig. Enhver af Jer gier sin Skyl-
dighed. Lykkeligviis kan jeg vgsaa giere min.
See her er 4200 Livres, som jeg havde bestemt
for Dig/ min Datter! og som en forffrakkrlig
Ulykke, der handles Din Broder, nodte mig
til at bringe til ham i Dag. Firmin vidste
»et. Da jeg gik til Byen, fandt jeg min Sen

»n«
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undervejs; han kom for at lade mig vide, at

hans Tyv var greben, og han havde faaet
Pengene igien. Zcg bragte dem til Dig, saa-
snart jeg kunde. See, her er Din Medgift,
min Datter! betal ham sir Beviis: behold Din

Forpagtning, og lad ham blive straffet for det

nedrige Kisb, han har strittet med Firm in.

Agathe. Det maae De afgisre, min

Fader! De maae straffe ham; hvad mig an-

gaacr, har jeg ikke noget imod Girant, og
jeg tilgiver ham af mit ganske Hierte, at han
har giort min. Elsker til den dydigste og elsk-
vardigste af alle Mennesker.

T h i b a u t. (til G i r a u t). See, der

min Herte! gior sig betalt.

Girant, (tager Pengene). Det ha-
ster ikke saa steerkt; men, siden — Det er mig
ret kioert, at det er gaaet saadan af til Alles

Fornsielse. Skal jeg tilstaae Sandheden —•

saa var det en lille Prsve, som jeg vilde sirtte
disse unge Forlovede» Dyd paa. De er meget
vakkre. (han gaaer).

Skuespil 2det Vind. F Thi-



Thibaut. Glem isse at bringe mig
Resten af Pengene, og kommer I, mine Born!

kommer allesammen hiem til mig. Det er,

som min Son just var her, for at vare tilstede
ved Jeres Bryllup.

Firm in. Ah ! Monsior Thibaut!
min Hære Agath'e! og De, min gode Mo-

der! jeg foler en Glade, en Lykke, som langt
overgaaer alt det, jeg har liidt.

Marcelle. Var lykkelig, min Son!

var lykkelig! Du fortiener det saa vel! Gid

Du kunde blive giengieldt for Din Dyd. ved

en Son, som ligner Dig.
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Ä e a n n o t og Colin.

Comedi i 3 A c t e r.

oversat ved S a m s s ».
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Personerne.

Jeann ot, Greve.

Colin, en Borger.

C o l e t t e, hans Soster.

I e a n n o t s Moder, Grevinde.

Grevinde, D' Orville.

Durval, Grevindens Hovmester.

Epine, Grevens Tiener.

En M a i t r e d' H o t e l.

(Theatret forestiller en Sahl hos Grevinden.)



Forste A c t.

Forste Scene.
Colin. C o l e t t e. E p i n e.

Epine. Det er neppe Dag endnu hoS
Grevinden; bie her i Sahlen, jeg skal lade Jer
vide, naar I kan see hendes Naade.

C o l e t t e. Ville De vare saa god at

sige hende, at det er to Personer, som hun
havde megen Venskab for, da hun e dnu boe-

de i Auvergne. Spsrger hun efter deres

Navn, kan De sige, det er C o l i n og C o l e t t e,

hun vil vist erindre sig dem.

Ep i ne. Hr. Colin og Co lette,

som hun har kiendt i A u v e r g n e; det er godt,
(han gaaer).

An-
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Anden Scene.
Colin. C o le tte.

C o l r t t e. Hvor Alting er prcegtigt her.
Ieann o t kicnder os vist ikke længere; han er

bleven a't for riig til at erindre sig dem, som

har kiendt ham fattig.
Colin. Saa maatte han have forandret

sig meget, Tester! han var saa from og god,
da vi boede sammen i' vores lille Bye. Det er

neppe et Aar siden han forlod os; og der beho-
ves mere end et Aar, for at fordarve et godt
Hierte.

Co lette. Kiarlighed burde have beva-

ret hans, men han elsser mig ikke mere, det

er jeg vis paa. Hnsser Du den Maade, hvor-
paa han forlod mig, da hans Moder havde
stikket ham i et LErende til A u v e r g n e? hvor
var han ikke glad over sin nye Lykke, og over

at hsre sine Folk kalde sig Hr. Greve! han
sagde os Farvel, nasten uden at grade, steeg i

sin pragtige Vogn, uden at see sig om efter
mig; det var dog neppe, Du kunde holde mig,
vg mine Sine forfulgte ham — endogså«, da

j«3
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jeg ikke saae ham longere. Han har vist glemt
ben ulykkelige Co lette, min Brodér! han
tænfer ikke mere paa den Eed, vi har giort

hverandre, aldrig at hore nogen anden til;

han har strevet denne Eed, jeg har den endnu,

og jeg vil give ham den igien; den mister sin

he!e Vard, naar man ikke laser den mere

sammen.

Tredie Scene.
E p i n e. (De Forrige).

Epine. Grevinden klader sig vaa;

hun lader Dem sige, at dersom De vil see hen»

de, maae De have den Ulejlighed at bie.

Colin. Vi kan gierne bie. Er Gre-

ven, hendes Ssn, hiemme?
E p i n e. Nei, han er gaaet meget tid«

lig ud.

Colin. Naar kunde vi traffe ham?
Epine. Han er icke kladt paa endnu.

Vil De komme igien Kl. i, kan De maajkee

faae ham i Tale.

Colin. Vi skal sikkert komme.

C o«
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Co-

Cole t te. Min Herre! det er vel en

meget fornemme Mand, Hr. Greven.
Ep in c. Tilvisse, Jomfrue! det er

min Herre. Uden Stolthed at sige, er han den

elffvardigste Herre i Paris. Alle smukke Fruen-
timmer trattes om ham, og tanker kuns paa
at behage ham; og jeg er vis paa, at han en

af Dagene gior et meget stort Partie.
Colin. Ville De vare saa god, at sige

os til, naar vi kunde faae hendes Naade i Tale.
E p i n e. Za; ret strax.

Fierde Scene.
Colin. C o l e t t e.

Colin. Godt Mod, Soster! Du vilde
endelig folge med mig til Paris, for selv at

forvisse Dig om Jeannots Utroestab; nu

skal vi sce ham, og domme ham; har han holdt
op at elffe Dig, saa bor Din Foragt for ham
bringe Dig til Dig selv, og giore Dig for-
nustig.

C ole tte. Ah! min Broder! vidste Du,
hvormrget det koster, at foragte den, man elsker.
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Colin. Det vil koste mig ligesaa me-

get, som Dig; mit Venskab for Je annot

er ligesaa levende, som Din Ki«rlighed. Jeg
kan ikke dslge hans Feil; paa et halv Aars

Tid er hans Breve blevne steldnere og mindre

emme; men han er endnu saa ung, han er

paa «engang trukken fra det simple, stille Liv,
ind i Verdens og Fvrnsielsernes Tummel; han
har kundet lade sig henrive imod sin Villie;
lad os ikke dsmme, forend vi har seet ham;
jo mere vi elske ham, jo mere behsve vi Be-

viser, for at holde op at agte ham.
C o lette. Det er sandt, det er altid

Tids nok, at hade ham.
Colin. Jeg er mere bange for hans

Moder, end for ham; hun veed ikke, hvad
Forbindelse der er imellem hendes.Ssn og Dig;
og man siger, at hendes umaadelige Rigdom
har giort hende forfærdelig stolt.

Co lette. Men kan Du begribe, hvor-
dan hun i saa kort Tid kunde blive saa riig?
Det «r neppe fire Aar siden, Jean nots Mo-

der boede i vores lille Bye. Hun var den

Gang en simpel Borgerkone, meget mindre

riig,
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riig, end vi, saa min Fader isse engang son»
tes, at hendes Ssn var et godt Partie nok

fo mjg. Grevinden var den Gang endnu ikke

Grevinde; og naa" vi vilde bessge hende, lod

hun os ikke vente paa sig.

Colin. Hvor tanker Du hen? Co-
kette! hun ^ar gjort Lykke; der er ikke noget
at svare paa det.

Co lette. Men siig mig engang, hvad
«r det, at gisre Lykke? Hvordan kan Folk,
som ik^e have noget, komme til at faae noget?
tager de da fra dem, som har noget?

C" (i n. Zkke altid. I Morges traf
jeo e- fra vor Bye, som har sat sig ned her
for lange siden, han fortalte mig, hvordan
Jean nots Moder er kommen til sin Nig-
dom. Du huffcr nok, at hun maarte tage til
Paris i et JEriudr, der fandt hun en meget
riig Slagtning, som tog sig af hende, og lod

heade nyde godt af sin Formue. Denne Slagt-
ning e" nu dsd for et halvt Aar siden, og har
efterladt he.»de al sin Rigdom.

Co,
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Grev«

C olette. Det kunde han gierne ladet

v«re! for han er Skyld i, at jeg har mistet
al min.

Colin. Der er hun.

Femte Scene.
(De Forrige). Grevinden.

Grevinden. Ih! god Dag, mine

Bsrn! jeg ventede flet ikke Jeres Bessg. Hvor
kommer det fig, at I er i Paris?

Colin. Jeg havde noget at forrette her

paa Handelens Vegne, og min Svster havde

Lyst til at felges med. Det er kuns paa en

meget kort Tid, vi er her; men vi ville dog

ikke reise bort, uden at have seet vor gode Ven

Jeannot Hr. Greven.

Grevinden, (for sig). Hans gode
Ven! den uforffammede! (heit). Jeg troer,

min Son er gaaen ud.

Colin. Ja, det har man sagt os;

men vi kan beller ikke have noget imod, at

vores fsrste Desog er for Dem allene.
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Grevinden. See! Colin.' Du gise
mig Complimenter! men siig mig, hvad har
Du at forrette her. Jeg kan vel tanke,
Du gisr Regning paa min Beskyttelse; kan

jeg, stal jeg gierne tiene Dig. Og Din gamle
Fader, hvorledes befinder han sig?

Colin. Jeg har havt det Uhald at

miste ham. Jeg staaer nu for hans Fabriker,
og mine Sager gaae saa vel, at jeg ikke er

kommen i Deres Huus, uden for at have den

Forneielse,, at see Dem.
Grevinden. Desto bedre for Dig,

mit Barn! Din Ssster seer meget bedrevet
ud. Paris behager hende ikke?

Co lette. Nci, jeg haaber snart, at for»
lade den.

Grevinden. Det gisr hun vel i;
det er, en farlig Bye for hendes Alder. Far-
vel! Jeg paalcegger mig ingen Tvang, for
Deres Skyld, jeg maae vare allene; en

anden Gang kan vi snakke längere sammen.
(Co lette og C o lin hilse hende, hun nikker
ad dem med Hovedet.)
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Colin, (for sig). Gud give, hendes
Ssn ikke maae ligne hende.

Siette Scene.

Grevinden, (allene).

Den Vigtighed, Monsisr Colin giver
sig, er latterlig. — Her, er der Nogen.

Syvende Scene.
Grevinden. Epine.

Grevinden. Gaae hen, og fpsrg til

Grevinde S rv il le, og beed hende, gisre
os den LEre, ar frise med os; I kan sige,
at vi blive allene, for at tale med hverandre.
See ferst efter, om min Sons Hovmester
er hiemme.

Epine. Der er han. (han gaaer).

Ottende Scene.
Grevinden. D u r v a l.

Grevinden. Jeg troede, De var

gaaen ud, Monster D u r v a l l

Dur-



94

Dur-

Durval. Jeg vilde ikke' folges med

Greven, af Frygt for, at Deres Naade skulde
have mig nodig imidlertid.

Grevinden. Jeg behsver altid De-

res Naad, det veed De nok; siden jeg betroede

Dem min Sons Opdragelse, har jeg, til Lykke
for mig, ikke foretaget mig r noget, uden at

hore Deres Mening.
D u r v a l. Min' Iver og min Hengi-

venhed, har bsdet paa, hvad jeg manglede i

Kundskaber.
Grevinden. Jeg har en stor Hem-

melighed at betror Dem; jeg vil gifte Greven

bort. De veed, hvor note jeg er forbunden
med Grevinde d'Orville; det er en ung,

smuk Enke, af et af de forstr Huse i Riget;
hun er en Kusine af Ministeren, Grevinden
vil af Venskab for mig, og for at bringe sin
Formue i Orden, gifte sig med Greven, og

bringer ham til Medgift, Lofte om et Regi-
ment. Jeg har i Gaar flutter dette ZEgteskab.
De troer dog ikke, at min Son vil have det

mindste derimod.
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Durvas. Zeg frygtede, Deres Naade,
at det Ord Giftermaal vi'de sisd« ans altfor
levende Smag for Uaf^angighed og Adspredelse;
men den Fornsieffe, at blive Oberst, vil lom-

me ham til ar overser der.

Grevinden. Det haader j", Mon-

sior Dueval! Men der ev j« e det al^ne,
som staaer mig for Hovedet. Har De hsrt
noget fta min Advoca^?

Durval. Ja, Deres Naade! De'es

Proces ffa! sna^t tages op til Doms; men dan

har paalagt mig at igientage Dem, ak De

har aldeles inter at frygte.
Grevinden. Dette er jeg rolig for,

omendffiondt denne Proces er vigtig, saa har
jeg dog ikke vildct tale derom til Grevinde
d' O r v i l l e, da jeg er saa vis paa at vv de

ben.

Durval. Jeg kiender Deres Naade

igien; Deres forsigtige Venffab veed at spare
andre for unyttige Sorger.

Grevinden. Det er mig kiart, ar

De tanker som jeg. Uden Dem, Mon stor
Durval! ffulde jeg ikke vare vis paa nogen

Ting.
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Ting. Der er min Sen; nu vil jeg lade ham
vide mine Hensigter.

Niende S c e n e.

Grevinden. Greven. D u r v a l.

Greven. God Morgen, min Moder!

Zeg har kiebt den dejligste Cabriolet af Ver-

den, og havde jeg havt Penge nok hos mig,
havde jeg kunnet faaet den smukkeste Hest i Pa-
ris; men de Skarn ville ikke give mig Credit.

Grevinden. Jeg har alvorlige Ting,
min Ven! at tale med Dig om.

Greven, (leende). De forskrakker mig,
min Moder!

Grevinden. Vilde Du vare meget

glad ved at blive Oberst?
Greven. Oberst! Det vilde giere mig

fuldkommen lykkelig. Hvilken Forneielse vilde

det ikke vare mig, at tage til mit Regiment!
at ride og manevrere, det maae vare deiligt!
Sommeren tilbringer man i sit Qvarteer, og
om Vinteren kommer man tilbage til Paris,
for at nyde Hovedstadens Forneielser; man

lader,
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lader, som man hviler sig nd, og man forneier
sig bestandig.

Grevinden. Nu vel, Du kiender
Grevinde d' Orville; jeg har afgisrt Dit
Givtermaal med hende. (Greven bliver efter-
lanksom.) Hun paatager sia at ffaffc Dig et

Compagnie Dragoner strax, og Lofte om et

Regiment, saasnart Du har Alderen. Det er

Vilkaarene. Zeg har staact inde for Dit
Samtykke.

Durval. Ah! hvilken Moder har De
ikke, Hr. Greve!

Grevinden. Hvad tanker Du paa,
min Son?

Greven. Pag, alt det, jeg skylder Dem,
min Moder! enhver lykkelig Ting, som han-
des mig, er en Velgierning af Dem. —• Jeg
havde dog onffet, ikke at gifte mig endnu.

Grevinden. Det er just dette Gif-
termaal, min Ven! som Du flylder Din Lykke;
Fortjenester betyde intet uden Beskyttelse. I
Vvrigt har jeg giver mit Ord; alting er i Or-

den, og jeg har allerede bestilt Dine Brsllnps-
kladcr.

S k u e sp i l sdet Bind. G Xb
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Tiende Scene.
(De Forrige). E p i n e. ■

Epine. Grevinde d' O r v i l l c tak-

ker Deres Naade, hun ffal have den ZEre,

al komme til Middag.
Grevinden. Deler godt. (Epine

gaaer).

Ellevte Scene.

Greven. Grevinden. D u r v a s.

Grevinden. Det er for at spise med

Dig, og tale om vore Sager: for ikke at for-

styrres, vil jeg lade os nagte hjemme — men,

det er sandt, jeg glemte at fortalle Dig et Be-

ssg, jeg har havt, og som Du vist ogsaa faaer.
Greven. Af hvem?
Grevinden. Ja, giet.
Greven. Hvordan ffulde jeg kunde

giette det? Det er vel dog ikke allerede mine

Regiments - Officerer.
Grevinden. Nei! "Colin og Lo-

lette."

G re-
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Greven, (bevaget). C o let te?

Grevinden. Ja, C o l i n og C o l e t t e

fra Auvergne; denne lille Co lette, som
Du fortalte mig saa meget om i Begyndelsen,
Du var kommen hertil.

Greven. Er de i Paris?
Grevinden. Ih ja! jeg har seet dem.

Hvad ffader Dig? bliver Du bedrevet for det?

Greven. Nei, min Moder! Talte

de til Dem om mig?
Grevinden. Meget. De kaldte Dig

deres kicere Ven.

D u r v a l. Tsr jeg svorge Deres Naade,
hvem denne Colin og Colette er?

Grevinden. Colin er en Borger-
mands Ssn, som gik til min Sons Hovme-
stere, da vi boede i Auvergne.—1 Men

Grevinde d' Orville kommer nok snart, der

er Tid, at vi klade os paa, min Ssn! jeg
forlader Dig. Vilde De giere mig en Tiene-

ste, Monster Durval? Jeg har nogle vig-

tige Papirer, som min Advocat ffulde have;
ville De ikke gaae hen med dem til ham, jeg
beder om Forladelse, om jeg . . .

G 2 Dur-
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D u r val. Deres Naade, jeg blivep

Dem just Tak ffyldig, fordi De vil betiene Dem

af mig. (de gaae).

Tolvte Scene»
Greven, (allene).

Co lette er her, jeg ffal fte hende iglen.
C o l e tte, som jeg har elffer saa hsit, ... som
rlffec mig endnu, det er jeg vis paa. Ogi
hvilket Aieblik kommer hun tilbage? Jeg vil

ikke fte hende; jeg vil ikke kunne udholde hen-
des Bebrejdelser; al min Kiarlighcd vilde maa-

ffce oplives paa ny, og jeg vilde blive det ulyk-
seligste af alle Menneffxr . . . Hvad vilde min

Moder sige, min Moder, som jeg skylder alt?

jeg vilde bringe hende til at doe af Smerte.

Nei Colette! nei! jeg vil ikke fte Dig; den

Bevagelft, Dit blotte Navn har forvvldct mig,
lader mig alt for meget fple, man ikke maae

fte Dig igien.

Trettende S c e n e.

Greven. Epine.

Epine. Vil Hr. Greven kladeS?
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Greven. Her, Epine! har Du seer
Het unge Menneske, der er kommet med sin
Ssster i Morges?

Epine. Hvem? Hr. C o li n og Jom«
frue C o l e t t e?

Greven. Du har talt med Dow?

Epine. Ja, Hr. Colin har spurgt
mig, naar han kunde see Dem, og jeg har
sagt, han ffulde komme igien Kl. i.

Greven. Det har Du giort ilde i.

Kommer de igien, Epine, maae Du sige, at

jeg ikke ... 0! hvor dette Bessg gisr mig
urolig og forlegen.

E p i n e. Hvad ffal man svare dem?

Greven. Det er C o l i n, der har spurgt
efter mig? Hun har intet sagt? har hun?

E p i n e. Hvem? Sssteren?
Greven. Ih ja!
Epine. O nei! hun var saa nedsiagek.

Hun har bare spurgt mig, om De var en stor

Herre? Jeg troer, Herre! at hen Pige har i

Sinde at bede Dem om Deres Beskyttelse i

nogen Ulykke, der er stsdt hende til; for— da

hun gik ud, sv«mmede hun i Taare.
Gre-
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Greven. Svomivede hun i Taare?

Epine. Ja! det giordc mig ondt; hun
har noget saa fromt, saa behageligt. Greven

tzisr vel i, at tiene hende, om De kan.

Greven. O Himmel!
E p i n o. Hvad fattes Dem da, Herre!

jeg har aldrig scct Dem i saadan Bevagelse?
Greven. Min stakkels Epine! vid-

ste Du, hvor bange jeg er for at see hende
igien?

Epine. Hvem? Jomfrue C o l e t t e?...

Ak! jeg begynder at komme efter det; beter

en gammel Bckiandt, som De ikke mere vil

kicendes ved. Nu da Herre! intet er lettere;
naar hun kommer igien, vil jeg sige til hende,
at De er gaaet ud.

Greven. Nei! det vilde vare afffye-
ligt, at ffiule mig. Jeg stal see hende, jeg
stal tale med hende; hun vil selv fsle, at det

er mig umuligt at vare min Moder ulydig.
Ja, Min kiarc Epine! jeg har tilbedet C o-

lette, jeg har lovet hende, at agte hende,
men Co lette er en simpel Borgerpige, dom da

selv, om min Moder nogentid ...

E pi-
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Epine. Deres Frue Moderl hun vil-

de heller sce Dem dod, end sce Dem kaste Dem

hen. Men hsr, Herre! jeg troer, der kunde

vare en Maade at komme ud af det paa. Zeg

har en Moral, som altid har hjulpet mig ud

af alting. Lad os overlagge Sagen; man

staaer aldrig Fare for at handle galt, naar

man opfplder sine Pligter. Altsaa gifter De

Dem ikke med Jomfrue C o let te; thi det

var at overtråde det, en Son skylder,sin Mo-

der; men, for heller ikke at gisre Jomfrue

C o le tte Uret, saa lad hende nyde godt af

Deres Formue, giv hende et smukt Huus, med

ret Ord ...

Greven. Tie, jeg jog Dig paa Dsren

strax, ifald Du kiandte Col et te.

E p i n e. Jeg siger ikke et Ord mere.

Herre! Men naar hun nu kommer, hvad skal

jeg saa sige hende?

Greven. Det veed jeg ikke. Kom,

»z kl«d mig paa.

Anden
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Anden A c t.

Forste Scene.
Greven, (allcne med Uhrct i Haanden).

Nu er Klokken snart i; Co let te vil
ikke blive lcenge borte; hvert Minut forsger
min Uvished. E p i»e!

Anden Scene.
Greven. E p i n e.

Ep in c. (indenfor). Herre!
Greven. Hun vil snart komme.
E p i n e. Ja, Herre!
Greven. Jeg vil ikke sce hende; jeg

er vis paa, det vil gaae mig galt.
Epine. Ru vel, Herre! bliv i De-

res Kammer, og lad mig kuns tage imod hende.
Greven, (for sig). At skiule mig,

for ikke at sec hende! hende, som jeg saa ofte
svor at clffe, saalcenge jeg levede?

Epine. O! vilde man rage sig paa, at
holde alt der, man lover, kunde Diavelen ikke
holde det nd. G r e-



Greven, (for sig). Og C o l i n, den

gode Colin, som elskede mig saa hoit, som
kaldte mig. sin Broder, som trykkede mig i sine
Arme, da jeg forlod ham. Det er da den

»vårdige Maade, jeg vil tage imod ham paa.
E p i n e. Herre!
Greven. Hvad er der?

E p i n e. Jeg horer nogen; red Dem,
der er de, red Dem dog.

Greven. Det er for sildig; hvad vil
der blive af? (Colin og Cvlctte komme
ind).

Tredie Scene.
Greven. Colin. C o le tte. Epine.

(Co'in kommer forsi ind, C o let te folge?
bam med nedsiagne Hine; Greven gaaer
hen imod Colin uden at torde see paa
C o l e t t e).

Greven. Ah! det er Dem, min kiame
Colin.

Colin. Ja, det er Colin. Er De

vgsaa den, vi sogc?
G re-
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Gre-

Greven, (med nedflagne Sine). Mit

Hierte er stedse det samme.
Colin. Det var meget'at onste, men

lad den Tiener gaae ud; nu De er bleven en

stor Herre, tor vi ikke elste Dem i andrer

Narv<rrelse.
Greven, (til E p i n e). Gaae ud.

Fierde Scene.
Greven. Colin. C o l e t t e.

(Der bliver etSicbltks Taushed).

Greven, (meget forlegen). Min Mo-

der havde glemt i Morges at faae at vide, hvor
De boede; det har giort mig meget ondt.

Colin, (seer noie paa ham). Siden vi

vidste, hvor De boede, kunde De væve ganske
sikker paa, at sce os.

Greven. Ah! jeg seer Dem for silde.
C o let te. Gid jeg aldrig havde seet ham.

(Der bliver atter en Taushed).
Colin. De tiender nok ikke min Soster

mere?
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Greven. Jeg er Let ulykkeligste
Menneske, jeg staser ganske under min Moder,
min Lykke er hendes V«rk; jeg skylder hende
alt, endogså« at opoffre min Lyksalighed. Had
mig ikke — foragt mig ikke. —• Dersom De

vidste...
Colin. Det gior mig ondt for Dem;

vil De som jeg, saa vil vi ende en Samtale,
som er ubehagelig for os alle. De er bange
for at kioende os igien, og vi kicende ikke Dem

igicn. Farvel! (de gaae).
Greven. Bie — for Guds Skyld.
C o let te. (holder C o l i n tilbage). Bro-

der! han vil tale med Dig.
Greven. Hav Medlidenhed med mig,

C o lette! overvæld mig ikke med Din For-
agt. Jeg foler, jeg har fortjent den; Lykken,
ZErgierrighed har forblindet mig. Jeg har
fornarmct Kicerlighed og Venskab; jeg har on-

sket, at forglemme Eder, jeg har villet rive Eder

ud af mit Hierte, jeg vccd, jeg vced, jeg har in-

gen Undskyldning. Men, jeg befandt mig i en

nye Verden; jeg gav efter for den Strom, som
rev mig med sig, og for den Magt, som min

Moder
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Moder havde over mig. Hun tankte blot paa,

at bortrydde Alt det, som kunde gienka'de vor

Forrige Fattigdom, hun forbod mig at tanke

paa Eder.
C o lette. Forhen, da Du var fattig,

og jeg ikke var saa fattig, saa forbod min Fader
mig ogsaa at elske Dig; men Du vccd nok,
hvordan jeg adlod ham.

Greven. Ah! troe aldrig, at Dit

Billede er kommen ud af mit Hjerte; saasuart
jeg horte Dir Navn navne, vaagnede min hele
Kiarlighed; Din Narvarelse bringer mig fuld-
kommen til mig selv. Ved al tale med Dig,
ved at scc Dig, bliver jeg, som Du har scet

mig for; hvert Hiekast Du giver mig, staffér
mig en Dyd igien, som jeg haode mistet; og

saasnart Du aabncr Din Mund, banker mit

Hjerte, ligesom naar Du forhen var vreed paa

mig, og jeg ventede min Tilgivelse.
C o lette. Hvad vover Du at erindre

mig om?

Greven. Vor Eed, vor Kiarlighed;
denne saa omme, saa sande Kiarlighed, som
brandte hos vs fra Barndommen af, uden hvil-

ken
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fen vi ikke kunde teenke os nogen Slags Lykke.
Erindre Dig, C o l e t t e! vore fsrste Uar, huff
paa, at de fsrste Ord, vi talte, var Lsfte om,
at elffe hverandre bestandig.

C o l e t t e. Ah ! hvo af os to har brudt

det?,
Greven. Det vilde vare Dig, Co-

lette! desomDu kunde forlade mignu, da

jeg aldrig har elffetDig hsiere. Vil Du det?

Tal? Kunde Du bare det over Dit Sind,
at stge: Z e a n n o t! jeg clffcr Dig ikke mere?

C o le tte. Dc( Ord ffal aldrig komme
over mine Loeber.

Greven, (til Colin). Hun bliver

rsrt, min Ven! bccd for mig. (han kaster
sig i C oli» s Arme).

Colin, (bevreget). Ssster! han om-

favner mig, faadan som han omfavnede mig i

forrige Tider.

Greven. C o lette, min Ven! Zeg
er Eder endnu vardig; jeg foler det paa mit

Hjertes Henrykkelse. Ah! den Gave at elffe,
giver Himlen os kuns eengang. Jeg har saa

»fte langtes efter de rolige Dage, vi tilbragte
sam-
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sammen. Jeg har rigtig nok prsvet, at der

er ingen Lykke, uden i Kiarlighed, og i ube-

market Eensomhed.
Colin. Min Ven! det staaer ganffe

til Dig, at nyde den endnu. Korn ril os igien;
Du oil finde Ulykkelige nok, hvor Du kan

faae Dine Penge vel udsatte; Du stal gisre
vel; vi stal elffe Dig; det bliver paa eengang
at nyde de Riges og de Fattiges Lykke.

Greven. Gud give, min Moder hsrte
Dig med den Vevagelse, Du opvakker hos mig:
men min Moder har intet andet i Hovedet,
end ZErgierrighed, hun er meget ulykkelig;
hun tanker aldrig paa, hvad hun har selv,
men bestandig paa, hvad andre har. Jeg
haaber imidlertid, at bevage hende, jeg ffal
vise hende det TEgteffabslsfte, vi gjorde os en

Fornsielse af at fornye hver Dag. Du maae

have det, C o le tte!

C o l e t t e. Jeg har ikke tabt det; men paa

nogen Tid torde jeg ikke lase det mere; det

kom mig for, som det sagde mig ondt om Dem.

Greven. Min Broder! min Veninde!

jeg svarger Dem paa ny ved alt, hvad jeg har
kiart,
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fjært, at jeg skal Holde mit Ord. Jeg vi! kaste
mig for min Moders Fedder, jeg vil erkläre

hende, at jeg tager min Dod, dersom jeg ikke

bliver DereS Mand, og at enhver anden Kone...

Femte Scene.
Grevinden. De Forrige.

Grevinden. Min Son! man' kom-

mer med Dine Brudgomsklader.
C o l e tte. O Himmel!
Greven. Troe for alting ikke. . .

C o le t te. De bedrog mig.
Greven. Himlen er mit Vidne. . .

Grevinden. Hvad fattes Dem da,
min Son! og hvad vil alle disse Hemmelighe-
der med Jomfrue Co lette sige? Dagen for
sit Bryllup, tager man ikke mod saadanneBe-
fogelser. Og han, Monsior og Jomfroen,
De komme her, og »verhänge min Son; han
har ikke Stunder at tanke paa Dem; jeg beder

Dem, at lade ham vare i Roe.

Colin. Ja, Deres Naade! ja, vi

stal lade ham vare i Roe, det kan De forlade
Dem
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Dem paa. Kom, Ssster! kom med Di»

Brodér; maatte han erstatte Dig alt! (de
gaae.)

Greven, (lsbcr ester dem). Nei, bliv;
jeg besveerger Dem . . .

Colin. Du fik for meget at rodme

»ver.

Siette Scene.
Greven. Grevinden.

Greven. Min Moder! jeg agter, jeg
«rer Dem; men De giennemborer mit Hierte;
De fornedrer Dem selv. O! med hvad Ret

tor De foragte mine Venner, mine Ligemcend,
og Deres! Hvad er Deres Adkomst, min

Moder? dereL Fsdsel er ligesaa god, som min,
og deres Hierte er bedre.

Grevinden. Er det Dig, som taler,
min Son! er det ogsaa Dig, der vover ...

Greven. Ja, min Moder! jeg vover

at sige Dem, at Deres Rigdomme er intet, og
■ at jeg afskyer dem, hvis de betage mig min

Ret til at raade over mig selv,
Grev-



Grevinden. Jeg forstaaer Dig; det
var den Hemmelighed, jeg var bange for at op-
dage. Hvor Du var ret fsd for den ringe
Stand, min Amhed har uddragetDig fra; Du
har bele dens Nedrighed. Du elfter C o le tte,
det er jeg vis paa; Du redmer ved at sige mig
det; men . . .

Greven. Nei, min Moder! nei, jeg
rsdmcr ikke derved. Jeg elfter C o lette,
jeg gisr mig en ZEre af at tilstaae det; min

Kiarlighed for hende er nasten ligesaa gammel
i mit Hierte, som min Amhed for Dem. Jeg
har forgiceves vildet udftukke den; Himlen ffee
Tak! den Smule Dyd, jeg har tilbage, har
vundet Seicr over min Hovmod. Jeg har lo-
vet Co lette, at cegte hende; jeg ffal holde
Ord; min ZEre, min Lykke beroer derpaa; jeg
foredrager C o le tte, fattig, simpel, og dy-
dig, for alle Deres Damer, hvis Rigdom er

deres eenesie Fortrin.
Grevinden. Hvorerevi? store Gud!

Du C o l e t t e s Mand! Du . . .

Skuespil 2det Bind. H Sy«
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Syvende Scene.
De Forrige. D u r v a l.

D u r v a l. Deres Advocat var i Netten,
Deres Naadc! og jeg har . . .

Grevinden. Ah! Monsior D u r v a l!

kom, og hielp mig; kom, og hor, hvad han
vover at sige mig ; han vil agte denne C o l e t te,

som jeg har talt med Dem om; han vil giere

mig ulvkkelig, og forhaane mig.
D u r v a l. Hr. Greve! tcenk dog paa,

hvem De er; tcenk paa . . .

Greven. Tcenk De selv paa, ikke mere

at blande Dem i det, som angaaer mit Hierte;
saalcrnge jeg har lcrrt at kicrnde Dem, har det

aldrig havt noget tilfcrlles med Dem.

Grevinde n. Det gaaer for vidt, Utak-

nemmelige! Det er daDelonningen for alt det,

jeg har giort for Dig. Zeg har ikke levet, uden

for Dig, jeg har vpofret Alt for Dig; og i

dctAicblik, da jeg med Din Lykke ffulde blive be-

talt for saa megen Opofrelse, vil Du forhaane
og fornedre mig, bryde Dit eget Lofte, og det,

jeg har givet Grevinde d' O r v i l l e.

G r e-
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Greve n. Ah! min Moder! bsr jeg
bedrage hende? Bsr jeg regte hende, naar

jeg elffer en anden? Hun kommer snart, jeg
vi! tage hende til Dommer; jeg vil cilstaae
hende min Kærlighed for C o le tte.

Grevinden. Grumme Barn! Det
er den fsrste Sorg, Du gier mig, men den
er forskrækkelig. Du bufde have vant mit

Hierte til det. Hor mig, vårdiges at here
Din Moder! hun har maaffee dog Ret til at

bede Dig. Jeg beder Dig, jeg besveerger Dig,
tal intet derom til Grevinde d' Orville; jeg
vil give Dig Tid til at ^betanke Dig, om Dn
vil ægfe hende; men ffil mig ikke ved den kicr-

reste, den em meste Veninde. Min Sen i jeg
venter denne Godhed af Dig. (for sig). Var
jeg dog saa lykkelig, at hun ikke kem. —

Ottende Scene.
De Forrige. E p i n e.

Epine. Frue Grevinde d' O rv il le.

H 2 §^ tr
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Niende Scene.

Grevinden. Greven. D u r v a l. Grev-

inde d' O r v i l l e.

Grevinden, (afsides). O Himmel?
(heit). Ih, velkommen! vi begyndte at frygte

for, at De ikke ffuldc komme; min Son vilde

lvbet hen til Dem.

Orville. Hvor knnde De troe, at jeg
ikke ffulde holde mit Lofte? Jeg er imidlertid

glad, at jeg er kommen saa silde, naar jeg
derved kan have giort Greven lidt urolig. —■

Greven. Deres Naade .. .

Grevinden. Har De spadseret i Dag?
Orville. Nei, jeg kommer hiemme fra.
Grevinden, (halv sagte). Min Son

har varet i Thuilliererne den hele Formiddag,
da han haabede at finde Dem der.

Grev em Jeg, er for oprigtig til . . .

Grevinden. Jeg haaber, vi ffal

snart spise, Hr. Durval! vil De vare saa

god at sige, at der rettes an? (Durval
gaaer).
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Tiende Scene.
De Forrige uden D urval.

Grevinden, (til Grevinde Orville).
De bliver allene med os i Dag.

O rville. Jeg vil blive mindre allene

her, end noget andet Sted. Vidste De, hvor
trat jeg er af den store Verden, hvor man

stedse lsber efter Forno-ielse, uden nogensinde at

finde Lykke!
Greven. Og, hvordan ffulde man fin-

de den, naar man ikke lader sig lede af sit
Hierte?

Orville. De har Ret, Hr. Greve;
men hvad fattes Dem i Dag? De seer saa
urolig ud.

Grevinden. De forlade ham; han
er gansse indtagen af Erkirrndtlighed, og Lyst
til at behage Dem.

Orville. Den sikkreste Magd» at be-

hage paa, er at vide at elffe.
Greven. Det lcrrer sig snart, og den

fsrste L«rdom glemmes aldrig.

Grev-
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Grevinde n.<til Grevinde d'O rv i ll e).
Det sagde han mig, forste Gang, han saae
Dem.

Ellevte Scene.
De samme. H u u s h o v m c s t e r e n.

H u u s h o v m e ste r r n. Der er anrettet,
Deres Naade!

Grevinden. Lad os da scette os til

Bords; jeg har meget at tale med Dem om.

T r e d i e A c t.

Forste Scene.
Grevinde d' Qrville. Durval.

Orville. Hvad er det for en Procu-
rator, Mon stor Durval! som sporger ef-
ter Grevinden og hendes Son? har hun
Proces?

Durval. Nei, Deres Naade! beter

en meget ubetydelig Ting, den siger aldeles

intet.
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An-

intet. De kan v«re vis paa, atGr'evinden
for n«rvarende Tid ikke t«enker paa andet, end

den Fornsielse, at have Dem til Datter.
O r v i l l e. Jeg haaber, at denne For-

eeninq ftal giore mig lykkelig. Imidlertid
er jeg flet ikke fornsiet med Greven. Jeg har
altid'flet ham saa munter fsr, nu er han saa
alvorlig, saa det er forfærdeligt. Det lader,
som han tager mig imod sin Villie. Jeg for-
sikkrer Dem, at, dersom jeg ikke var saa god
en Veninde af hans Moder, tog jeg mit Ord

tilbage igiei^
Durval. Man maae tilgive hans Al-

der en Frygtsomhed, som De tager for Kulde.

Hans AErbsdighed for Dem holder hans Fs-
lelser tilbage; han tør endnu ikke sige Dem, at

han elfter Dem, og han forvildes af den For-
neielfe, at t«nke det.

Orvjlle. Jeg er meget bange for,
Hr. Durval! at De behsver al Deres For-
stand, for at forsvare ham.
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Anden Scene.
De Forrige. Grevinden. Greven.

Greven. Nei, min Moder! nei, jeg
kan ikke tie.

Grevinden. Bie dog, min Son!

Alting er ikke tabt endnu.

Greven. Det vilde det vare, naar

jeg var nedrig nok til at fliule vores Ulykke,
(til Orville.) Min Moder havde en Pro-
ces, hvorpaa vores hele Formue beroede, der
er gaaet Dom i den, vi har tabt den.

Durval. Ah! Gud!
Orville. Hvad! Deres hele Formue?
Greven. Vi har flet intet tilbage, uden

Gield.
Grevinden. Ulykken er ikke saa stor,

som han siger. Naar De, som en Veninde
af os, vil forffaffe os Deres Families Under-

stottelse, er det muligt „ . .

Orville. De kan vare vis paa, at

jeg tager levende Deel i det, som angaaer Dem.
Men en Proces er ingen Gunst-Sag; ingen
er magtig nok, til at byde over Lovene. Des-

nden,
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uden, i min Alder, og i min Forfatning, kun-
de jeg ikke vel tage mig af Greven, uden ar

man vilde forklare det...

Grevinden. Venskab og de Forbin-
delscr, vi staae i med hverandre, ere vigtige
Grunde nok til at . . .

Orville. Uf mit ganske Hierte vilde

jeg vare Dem til Tjeneste; men med vore

Forbindelser seer det i det mindste langt ud.

Jeg vil ikke beklage mig over den Hem-
melighed, De har giort mig af det; jeg seer
med Bedrøvelse, at jeg ikke kan vare Dem til

nogen Nytte, og at De i saa ulykkeligt et Hie-
blik behsver Eensomhed.

Tredie Scene.
De Forrige, uden Grevinde d'Orville.

Grevinden. Er det hende? Hnn,
som endnu i Gaar tilsvor mig et evigt Venskab,
som vilde forlade Alt, for at leve med mig,
for at blive min Datter! Uh! Hr. D u r v a!!

kan det ikke forbittre Dem?
Durval. Men, mister De da Deres

hele Formue ved denne Proces?
Grev-



Grevinden. Desværre! denne Arv
var alt det, jeg havde. Jeg frygter ikke for,
at aabne Dem mit Hierte; De er den eneste
Ven, jeg har tilbage.

Durval. (for sig.) Den Proces ode-

lægger mig ogsaa.
Grevinde n. Giv mig et Raad.
Durval. Det er ikke godt ac finde,

naar der ingen Redning mere er. Desuden er

jeg ligcsaavc! at beklage, som De; jeg kan ikke

längere giore Regning paa de Lofter, De har
giort mig; jeg har spildt min Tid i Deres

Huus.
Greven. Skynd Dem da derfra, min

Herre! siden vores Formue var det eneste Baand,
som bandt Dem til os.

D u r v a l. Men . . .

Greven. De behsver ikke at giore
Undskyldninger, vi er ikke engang den Umage
vard, at De skulde skinke Dem for os. (D u r-

v a l gaaer.)

Fier-
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Fierde Scene.
Greven. Grevinden.

Greven. Nu, min Moder! det er

de Venner, De giorde Regning paa! De seer...

Femte Scene.
Greven. Grevinden. Epine..

Epine. Min Hr. Greve! De undffyl-
der mig, at jeg tager mig den Frihed at sporge
Dem, om det er sandt, hvad man siger?

Greven. Hvad for noget?
Epine. Deres Proces, min Herre!

man forsikkrer, at den er tabt, og at Hr.
Greven er pdelagt.

Greven. Det er alt forsandt; gaae

fra os.
,

Epine. (for sig.) Det er just det, jeg
vil. (hsit.) Men, min Herre! .. .

Greven. Nu . . .

Epine. Hr. Greven beholder maassee
ingen Tiener longere; og jeg veed et Huns,
jeg kunde komme i; ifald De vilde have den

God-



124

Godhed at betale mig, og lade mig gaae, vilde

jeg være Dem meget forbunden.
Greven. Epine! han sial blive be-

talt i Aften, og saa kan han gaae, hvor han
vil; gaae ud.

Epine. O! jeg tvivler siet ikke, min

Herre! men . . .

Greven. Men—1 saalcrnge er jeg hanS
Herre; gaae, lad mig ikke sige ham det tiere.

Epine. (i det han gaaer.) Han maae

dog have Penge endnu, han er saa frisk.

SietteScene.
Greven. Grevinden.

Greven. Godt Mod, min Moder!
denne Nederdrægtighed hos dem, som De troede

Deres Venner, bor troste Dem. Siden de

ikke elsicdc andet, end Deres Rigdom, saa er

det dem, som har tabt; og vi vinde derved
den Lykke, at leve for os selv. Imidlertid
maae vi ikke forsomme de Hielpemidler, vi har
tilbage. De har andre Venner; D a r m o n t har
altid forekommet mig, at vcrre Dem virkelig
hengiven. Grev-
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Grevinden. Za, min Son! -eg har
varet saa lykkelig, at giore ham store Tjenester.
Jeg vil satte hans Erkiendtlighcd paa Prsve.
(hun gaaer.)

Syvende Scene.
Greven, (allene.)

Og jeg, jeg flyer til C o li n; det er ham,
jeg vil ffylde alt. — Men C olette, Co-
lette! som troer, at jeg har bedraget hende;
hun gik bort, uden at ville hore mig; mane

hun ikke troe, at det er Armod, som fsrer
mig tilbage for hendes Fodder? denne Tvivl er

skrakkelig, og holder mig tilbage imod min

Villie. Hvor jeg er ulykkelig! jeg tor ikke sige
hende oftere, at jeg elsker hende. ■— O Gud!
der er Colin; tor jeg tale til ham?

Ottende Scene.
Greven. Colin.

Colin, (med etPapiir i Haanden.) De

giorde ikke Regning paa at see mig tiere; bliv

ikke bange; det er for sidste Gang. Jeg kom-

mer
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mer ikke for at forstyrre Deres Bryllupsfard,
heller ikke for at bcbrcide Dem, at De er riig
og lykkelig. Jeg vilde selv give Dem dette

Lofte tilbage, som min Soster har varet saa
svag, at tage imod; jeg vilde med min egen
Haand lose alle de Baand, som binde os til

hverandre; De er frie, og De vil blive lykke-
lig; jeg har saa lidt Agtelse for Dem, at jeg
er vis paa, De er det.

Greven, (for sig.) Jeg har sortient
det, han siger.

Colin. De frygter for at rodme ved
at tage imod dette Papiir? De rodmede dog
ikke, da De med Redeligheds og Smhcds
Mine, her, paa dette Sted, bad os om For-
ladclse; De talte med min Soster om TEgte-
stab og Kiarlighed, imedens De havde afgiort
Alting, for at agte en anden i Morgen. Gaae!
Et Menneste, som er i Stand til saa »vårdigt
et Dedragerie, bor have den Forfangelighcd, ikke
at blive bevaget ved noget; see kuns paa mig,
det er mig, som maae rodme.

Greven, (efter en Pause.) Ja, De
har Ret. Jeg har kündet stiule Dem et LEgte-

stab
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ffab — som der ikke var blevet noget af, det
er billigt, at jeg bliver straffet derfor, (han
tager Loftet.) Giv mig mit Lofte igien, det
er det eeneste, jeg har tilbage, det glor mig
ondt, men jeg maae af med det. (han river
det j Stykker.) Gaae, forlad en Ulykkelig,
som kuns fortiener Deres Foragt; men ffynd
Dem, at forlade ham; vidste De, hvormeget
han er at beklage, maaffce . . .

Colin. De, at beklage? Og alting
gaaer Dem efter Anffe; De «gte' , siger man,
en Dame af Stand, der ved sin Indflydelse brin-

ger Dem til ZErens hoicste Spidse; De besidder
umaadelige Rigdomme; Deres Moder tilbeder

Dem; alle de, som er om Dem, ere bcffiefti-
gebe med at behage Dem; der er intet, som
kan forstyrre saa megen Lykke. Blot Erindrin-
gen om en Ven, og en Kieereste, som De har
bedraget, kunde forstyrre Dem i Deres For-

. noielse, men De ffal aldrig hore tale om dem,
og imellem de Mcnneffcr, som De herefter
kommer, glemmer man let dem, man har giort
ulykkelige.

Grr-
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een-

G ve ven. Det ganer for vidt, Colin!

hav^ Agtelse for min Ulykke, viid . . .

Niende Scene.
De Forrige. Co lette.

C o let te. (kommer lobende.) Ah! min

Broder, de har intet af alt, hvad de eiede;
Dn vidste det ikke, og jeg skyndte mig, for at

forhindre, at Du ikke skulde spotte dem i de-

res Ulykke.
Colin. Hvad, min Soster! forklar

Dig?
C o let te. Deres Ulykke er alt bekiendt;

rn Proces har ffilt dem ved alle deres Rigdom-
me; de ere bragte til den yderligste Armod.

Greven. Ja, og jeg bryder mig ikke
om alt det, jeg har mistet; min storste Ulykke,
vg den, som rorer mig meest, er, at I troe

mig ffyldig, og jeg vinder alt for meget ved
at vare uffyldig i Eders Hine til, at jeg torde

retfardiggiore mig.
C o let te. Retfnrdiggiore Dem! troe

mig, spar den Umage; man bedrager kims
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ecngang den, som ikke sortiente at bedrages.
Men De er ulykkelig, jeg vil bede min Bro-
der at hielpe Dem. Za, min Brodér! han
har ingen fortørnet, uden mig; det er Kicrr-
lighed, han har forncrrmet, Venffab bor ikke
vide det. Du vilde være hundrede Gange mere

strafskyldig, end han, dersom Du forlod ham;
jeg beholdt dog min Broder, hvad beholde
han? hans Huus er alt forladt; hele Verden
flyer ham. Min Broder! var Du hans Til-
flugt, red Du ham af Ulykken, og mit Hierte
skal betale Dig for Dine Velgierninger, red
at forege min Amhed for Dig med al den, jeg
havde for ham.

Greven. Colette! Du fenderriver
og opflammer mit Hierte, og nei, jeg har ikkx
bedraget Dig; fra det fe-sie Sieblik.af, jeg
saae Dig, havde jeg befluctet, at bryde det
DCgteffab. Dersom jeg hulede der, ra • det,
for ikke at synes saa strafvcerdig, for ikke at
bcdrove Eder.

Colette. Havde De nogensindeelsket,
havde De vidsi, at den forffrcekkeligsie Efter-
Skuespil 2det Bind. I ret-



IZV :

retning ikke noer bedrsver saa meget, som den

mindste Mangel af Tillid.

Greven. Nu vel, Co le tte! bestem

min Skiebne. Jeg er saa ulykkelig, jeg kan

blive. Uden Hiclp, forladt af hele Verden,

har jeg ingen Tilflugt, uden Dig allene. Giv

mig Dit Hierte igien, jeg tager imod Dine

Vclgierninger; men agter Du mig ikke, ciffer

Du mig ikke mere, saa har Du mistet den

Ret, at vcere mig til Tieneste; saa vil jeg ikke

ffylde Dig noget.

C o l e t t e. Hvad ... De vil . . .

Greven. Jeg vil dse, eller vare elffek

af Dig. Denne Villie er mig ikke nye.

C o l e t t e. (efter nogen Taushed.) Bro-

der! forlade vi ham, er der — ingen, som
vil htelpe ham.

Greven. Ingen Medlidenhed, Co-

lette! den Folelse er afffyelig, naar den kom-

mer i Stedet for Kiarlighed. Had mig, eller

tilgiv mig, som Du tilgav mig fordum.

C o let te, (seer paa ham.) Ah! hvor

Ulykke klader Dig godt! siden Du er, blevcn

ulyk-
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not, son, jeg elskede saa hoit.

Greven. Jeg har aldrig hsrt op, at
vare den samme; det staaer mit Hierte Dig
inde for; det er mit Vidne, det kan ikke lyve
for Dig.

C o l e t t e. Var jeg vis paa . . .

Tiende Scene.
Colin. Colette. Greven. Grevinden.

Grevinden. Alting er forbi, min
Son! Jeg kommer fra den Utaknemmelige,
som styldcr mig Alt; han vilde ikke engang
tage imod mig. Hvad vil der blive af? Jeg
har intet mere tilbage paa Jorden.

Colin. Ah! hvorfor glemmer De, at

De har Colin tilbage? Min Ssster og jeg
har i Dag føst en langt stärkere Smerte, end

ben, som nedtrykker Dem. De mister kunS
Deres Formue, vi frygtede for, at have mistet
vore Venner. Det er Dem, som stal bevise

I 2 os,



<3® -----

. o«, at vi har taget feil; det er Dem, som skal
trøste os, ved at tage imod alt, hvad vi eie.

Greven. Det var jeg vis paa, Co-

lin! Ja, min Meder! det er Deres Ven,
Deres Velgiorer; det er ham, som mit Hierte
betroer Dem ril; hvad mig angaaer, saa er

det mig umuligt at dele den Lykke, som hans
Venskab lover Dem.

Grevinden. Hvad horer jeg, min

Son? Du vil forlade mig?

Greven^ (viser paa Co lette.) Hun
elsser mig ikke mere; hun troer, at jeg har
bedraget hende.

Grevinden. Du, Co let te! og det

var for Dig allene, han vovede at være mig
ulydig, det var for Dig . ..

Co lette. Tal ikke ud, d«t er ham,
jeg.vil troe. Ja, jeg er vis paa Dit Hierte,
og jeg giver Dig ikke mit tgien; jeg har al-

drig kunnet tage det fra Dig. Din C o-

lette er dog meget lykkeligere, end Du, siden
det dog er hende, der ssal gim Din Lykke.

Gre-
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Greven. (falder for hendes Fsdder,
og vender sig mod Colin.) Og Du, er Du
min Broder?

Colin, (omfavner ham.) For lange
siden, (til Grevinden.) Vi vare bestemte til
kuns at udgiore en Familie; tillad, at Deres
Son agter min Svster, og at han faaer min
hele Formue til Medgift.

Grevinden. Ah! Colin, hvilken
Hevn! hvormeget er Du ikke over mig?

Colin. De bedrager Dem, det er jo
Dem, som er ulykkelig.

Greven. Ah! min Moder! slig dog
snart, at De giver mig til C olet te.

Grevinden. Ah! mine Dorn! det
er mig, som giver mig til Eder. Men, hvor-
dan flal jeg nogensinde kunne giøre det godt.

C olette. Ah! min Moder! vidste De,
hvormeget jeg skylder Dem, for den Fornsielse
at kalde Dem Moder!
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Colin. Her har jeg noget til at tilfreds-
stille Deres Creditorer med. Vi vil give Din

Moder, min ki«re I e an n ot! hvad Du eier

i A u v e r g n e; Din Kones Medgift stal blive

staaende i min Handel, som jeg ikke vil holde
uden for Jer to. (til Grevinden.) Er De

fornsiet med mit Forflag?

Grevinden. Jeg vil komme til at stylde
Dem mere, end De troer, Colin! De har
lært mig, at der er ingen Lykke i Forfængelighed,
og at Dyden allene er den Ulykkeliges Tilflugt.

Ende.
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P e r s o n e r n c.

Ha rleqvi n, den aldre.

H a r le qv i n, den yngre.

Rosette.

Nerine.



Forste Scene.
Harleqvin, den aldre. Nerine.

Nerine. Jeg stal forfslge Dig overalt.
H a r l e q v i n. Som Du behager; Ga-

den er breed.

Nerine. Jeg stal nok faae at vide,
hvad Du tager Dig for, og hvor Du har Din
Gang.

Har leg vin. Du stal ikke faac det at

vide; jeg skal blive her uden at tage mig no-

get for.
Nerine. Men slig mig dog engang...
Har legvin. Hvad for noget?
Nerine. Du er dog vis paa, at jeg

elsker Dig.
Harleqvin. Ja.
Nerine. Og Du — elsker Du mig?
Harleqvin. Nei.

Ne-



Nerine, (i Vrede.) Og tanker Du,

Du trolsse . . .

Harleqvin. Et Aieblik, Zomfrue
Nerine! ^r De i Stand til at hore mig et

Minut med koldt Blod?
Nerine. Ja, Ja, tal! tal! jeg horer

Dig; jeg gad dog vidst, hvordan Du kunde

undskylde denne Ligegyldighed, denne Kulde,

som gisr mig saa ulykkelig, hvordan Du vilde

faae mig til at troe — men, tal dog, jeg ho-

rer Dig rolig.
Harleqvin. Det seer jeg; men Din

Rolighed gier mig bange.
Nerine. Nu vel! forklar Dig, ret-

fardiggior Dig; tal dog.

Harleqvin. Var billig, Jomfrue Nt-

rine! De vccd dog nok, at jeg aldrig, saa-

lange jeg har levet, har talt til Dem om Kiar-

lighed; desuden. . .

Nerine, (med Heftighed.) Du har

aldrig talt til mig derom, Dit Skarn? Du

har aldrig talt til mig derom? husker Du

de forste Tider, Du kom i vores Huus? Hvor-

dan Du stol afsted for mig ved alle Lejligheder?



139

hvordan Du hialp mig at gisre alt det, jeg
skulde gisre! Du narmcde Dig aldrig til mig,
uden med denne yndige, omme Mine, som Du

saa'godt veed at paatage Dig, Dit Skarn!

og det kalder Du ikke Kiarlighed! Siig hel-
lere', at jeg har holdt op at behage Dig; siig
mig rcent ud, at en Lykkeligere end jeg, har
rovet mig Dit Hierte. Men bild Dig ikke

ind, at man ustraffet tager det fra mig, som
horer mig til; nei, Forrader, nei, Troelose;
jeg ffal havne mig, det kan Du vare vis paa;

jeg jkal straffe Dig for Din Foragt, og siden
ven ommeste Kiarlighed ikke har giort Dig til

andet, end til en Utaknemmelig, saa vil jeg
fortkene Din Ligegyldighed, ved at giore mig
Umage for at hade Dig, ligesom jeg giorde
mig Umage for at elffe Dig.

Har leg vin. Vil Du altid hore mig
saadan, forstaaer Du mig aldrig.

Neriue. Tal da! forsvar Dig; nyt
dette Hiebliks Rolighed.

Harleqvin. De veed, Jomfrue N e-

ri nc! at det er sex Maaneder siden, jeg kom

i Deres Herres Tirnesie.
Ne-
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Neri n e. Videre, videre.

Harleqvin. Da jeg kom der i Huftk,
gjorde jeg mig Umage for at vinde Alles Ven-

skab; De var hofligere imod mig, end nogen
anden ; jeg var ogsaa artigere imod Dem. Lidt

efter lidt, blev Deres Hoflighed til Kicrrlighcd;
det er ikke min Skyld; De spurgde ikke mig
til Naads; havde De giort det, vilde jeg have
sagt Dem: Zomfrue Nerine! jeg fortiener
ikke, at vare elflet af Dem; jeg er lovet bort.

Nerine, Hvordan! Hvad vil Du sige?
og Du troer . . .

Harleqvin. Lad os blive ved, at tale

xolig sammen. Ja, Zomfrue! jeg elfler en

anden; jeg elflede hende, forend jeg ktendte Dem;
havde det ikke varer, maaflee havde De faaet
Fortrinet; De seer, jeg er altid hoflig, bliv De

fornuftig, Zomfrue Nerine! Og — jeg har
jo aldrig giort Dem noget ondt, hvorfor elfler
De mig da?

Nerine, (yderlig rasende.) Nuvel!

siden Du endelig vil have det, saa kan Du da

ogsaa giore Regning paa det nudflukkeligste
Had. Fra i Dag af, forbyder jeg Dig at tale

til
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kil mig, at fte paa mig, at v«re nogensinde
paa det Sted, hvor jeg er. Dn Troelsfe!
jeg ffal vift Dig, at Du ikke fortjente en

Kone, som mig; og bild Dig ikke ind, ar Du
med Din nye Klareste stal lee, og gisre Nar
af min Sorg.' Nei, nei, jeg skal vide at

hcevne mig. Zeg ffal opdage hende, jeg ffal
forfslge Eder begge to; jeg ffal giore baade

Dig og hende ffinsyge, jeg ffal sætte Splid
imellem Eder, jeg ffal gisre Eder ulykkelige,
den ene ved den anden; jeg ffal gisre Eders

JEgteffab til et Helvede; og at pine Dig, det

ffal v«re min reneste A'ttraa og Glade i Livet»
(hun gaaer.)

Anden Scene.
H a r l e q v i n, den celdre. (allene.)
Denne Pige har en Maade at være bevar-

get paa, som jeg ikke kan vanne mig til; jeg
ryster som et LEspelsv, hver Gang hun taler

til mig^om Kiarlighed! S! da er Rosette
ganffe anderledes! Naar jeg er hos hende,
ryster jeg ikke for andet, end for ikke at be-

hage
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hage hende'nok : Gud ffee Lov! i Morgen stal

jcg giftes med hende, ffulde jeg ikke det, kom

jeg mig aldrig af denne Skrak! Men der er

hun. (Rosette kommer ud af sil Huus med

en Portrait-ZEffe i Haanden.)

Tredie Scene.
Harleqvin, den aldre. Rosette.

Rosette. God Dag, min Ven! jcg
har langtes efter Dig; det har aldrig varet mig
saa kiedsommeligt, som i Dag; det er uden

Tvivl, fordi jeg ffal giftes med Dig i Mor»

gen, og fordi Dagen for en god Dag altid

er saa lang.
Harleqvin. Det gaacr mig ligesom

Dig, min bedste Pige, det hielper ikke, jeg
horer hvert Minut efter Klokken, den flaaer
aldrig, uden hver Time, og'naar vi er sammen,

flaaer den loierlige Ting Timeffag hvert Mi-
mit.

Rosette. Jeg haaber, at vores ZEg-
tcffab ikke ffal bringe Klokken i Orden.

Harleqvin. Hvad har Du der, lad

mig see, viis mig det ftmrt, jeg er saa nysgier-
rig, hvem ffal have del? Ro-
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Rosette. Det ffal Du, det er mig.
Har leg vin. (seer paa Portraitet.)

Hvad! Ja, det er Dig; der er Du. (viser
paa Portraitet.) Der er Du. (viser paa Ro-

set te.) Her er Du. (viser paa sit Hierte.)
Du er overalt; det er ingen Under, at jeg seer
Dig overalt.

Ro set te. Bedste! jeg har for lange
siden givet Dig mit Hierte; i Dag faaer Du
mit Portrait, og i Morgen ffal jeg vare Din
Kone.

Harkeqvin. (seer paa Portraitet.)
Hvor det er smukt! En Maler har gjort det,
min Bedste! Det gisr mig ondt; han er vist
forelffet i Dig; thi man maae dog see paa den,
man maler. O! det er rigtig Dig. (han kys-
ser det.) Jo mere jeg holder af det, jo mere

har jeg Lyst at holde af Dig. Men nci, jeg
ffal giftes med Dig i Morgen; jeg har aldrig
stiaalet fra nogen, jeg vil ikke begynde med

mig selv, (vil stikke Portraitet i Lommen.)
Rosette. Lad mig faae det igien, min

Bedste! Maleren har bedet mig, at han maatte

rette noget paa det endnu; det er et Aiebliks
Sag,
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Sag, vil Du gaae med, kan Du tage det med

Dig strax.
H a r l e q v i n. (giver hende Portraitet.)

Nei, jeg maae gaae, min Herre venter paa

mig, at jeg stal komme med Nsglerne. Vi

har hivt en Strid sammen; han har nægtet

mig Tilladelse at gifte mig; jeg sagde ham, at

han kunde fee sig om en anden Tiener. Han
blev vrced, og jog mig paa Deren, uden at

ville betale migi
Rosette Bryd Dig ikke om det, jeg

er riig nok, og i Morgen giver jeg Dig min

Haand, og min Formue. Gaae nu hen, og

gier det af Med häm, og kom saa, og hent Por-
traitcr, inden det bliver alt for silde.

Harleqvin. Zeg stal sikkert komme.

Det som gier mig meest ondt ved min Herres
Vrede, er, at jeg gjorde Regning paa, at

faae min Tvillingbroder, som er i Italien, i

mit Sted; jeg har ffrevet ham til i den Anled-

ning, at han skulde komme til mig, saasnart
han kunde. Han kommer en af Dagene. Nu

vced jeg ikke, hvor jeg ffal faae en Plads til

ham.
No-
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Rosette» Bi vil sorge for ham; bryd
Dig ikke om det.

H a r l e q v i tt. O ! jeg er vis paa, at
Du vil komme til at lide min Brodér. Hart
er ret indtagende; altid glad, altid i godt Hu»
mvr; og desuden ligne vi hinanden saa fuld-
kommen, ac det er meget vanskeligt at kiende
os fra hverandre. Naar jeg betcenker mig ret,
er det mig Sært, at han ikke er kommmen end-

nu; Du kunde meget gierne, uden at tanke

paa det, have giftet Dig med ham, istedet
for med mig.

R o se t t e. Nei, Min Ben? den, som
Man elsker, har ingen Tvillingbroder. Men Dtt
forglemmer, at Din Herre venter paa Dig.

Harleqvin. Ja, det er ogsaa sandt;
han bier efter mig; jeg maae afsted; Farvel,
bedste Pige! lad Maleren skynde sig lidt, (han
gaaer.)

Rosette. Za. Farvel!
Harleqvin. (kommer tilbage.) Bedste

Pige! glem ikke, ar dec i Dag er Dagen for i

Morgen.
Rosette. Bar Du kuns rolig, og gaae.

Skuespil 2det Bind. K Har-



Harleqvin. O! jeg gaacr da; Far-
vel! (han kommer iglen). Bedste Pige! Du

veed ikke, jeg er saa grumme bange for at doe

inden i Morgen; og dode jeg, blev der ikke

noget af Brylluppet.
Rosette. Doer Du, lover jeg Dig

ogsaa at doe; er Du nu fornoiet?
Harleqvin. O! det var for meget;

naar jeg bare sunde see Dig sorge for mig, var

jeg fornoiet.
R o se t t e. Men vil Du ikke gaae?
Harleqvin. Jeg er gaact; Farvel,

bedste Rose tte! (han kysser hendes Haand,
tager sin Hat af for Portraitet, og siger: Far-
vel, min gsde Ven!)

Fi er de Scene.
R o se t t e. (allene.)

Hvor han elsker mig! hvor jeg er lykke-
lig! Gid jeg nu snart havde Portraitet far-
digt; og siden han for min Skyld mister alt,

hvad han skulde have af sin Herre, vil jeg
lagge alle de Penge, jeg har tilovers i Casscn.
Den storste Fvrnoielse, man har af Kiarlig-
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hed, er, at give til den, man eisser. (Nor
se tte gaaer, og bag Scenen horer man den
yngre Harleqvin synge, han kommer frem
med en Citar xaa Ryggen.)

Femte Scene.
Harleqvin, den yngre, (allene.) Syn-

ger:
Altid fornoiet, alrid glad,

Jeg trodse kan ublide Lykke,
At den desmindre mig ssal trykke;
Jeg synger, og jeg leer derad.
Tit Livet vel lidt moisomt falder;
Jeg har min Byrde, saa har hver;
Min Munterhed mit Held jeg kalder.
Min hele Skat min Frihed er.

Et kummerfuldt besværligt Aar,
Een Times Glade kan erstatte.
Naar jeg ved Maalet Foden satte,
Jeg Veien flux nf Tanke flaner;
Mig gaaer det snare lidt til Hierte,
At Lykken er omssiftelig;
Thi Arbeid, Hvile, Fryd, og Smertt;
Alt ssal velkommet vare mig.

DetK 2
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glemme, at jeg er fardig at doe af Snit. Min

Brodér maae dog ret vare en Nar; han ffriver

mig til, at jeg stal komme til ham i Paris,

og glemmer at give mig sin Addresse. Jeg

har spurgt over hundrede Menneffcr ad, hvor
Tieneren MonsiorHa r l e qvi n boer; de svare

mig alle med en hoi Latter. Man leer gierne

her til Lands. Jeg ffulde selv lee med, naar

jeg havde faaet noget at spise. Man siger nok,

at man kan vanne sig til alting; men nu er

det tre Dage siden, jeg fik noget, og jeg kan

bog ikke vænne mig til det. Men friff Mod,

maaffee kan jeg giere Lykke her; jeg vil vise

mig, som Italiener; jeg kan spille Citar, det

er altid noget, man kan komme frem ved. Des-

uden har jeg hert sige, at man i Frankerig
altid foretrcekker en maadelig Person, naar

han kuns er fremmed, for den mcest fortjente,
naar han ikke er andet end en Indfod; jeg er

fremmed, jeg vil altsaa giore Lykke. Zmid-
lertid maae jeg dog see, jeg faaer fat paa min

Broder. Der falder mig noget ind: Jeg
vil banke paa alle de Dore, jeg seer; tilsidff

maae
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maae jeg dog finde min Broders. Nu vil jeg
begynde paa denne, (han banker paa N o se t-

tes Dsr; Roset te kommer bag ved ham.)

Siette Scene.
Rosette. H arleqvin, den yngre.

Rosette. Bank ikke saa st«rkt, holdt;
see der er mit Portrait, nu er det fordigt,
(hun giver ham Cassen.) Zeg har ikke Tid

til at snakke med Dig, det er saa stlde, jeg
maae ind. I Morgen Kl. 8 venter jeg Dig;
Vielsen skal staae Kl. 9; Farvel, min Ven?

tank imidlertid paa Din Ro set te. (hun
gaaer ind, H a r l e q v i n staaer forbavset med

Cassen i Haanden.)

Syvende Scene.

H a r l e q v i n, den yngre, (allene.)
Man har nok sagt mig, at Pigerne i

Paris ere forekommende, men jeg havde paa

min ZEre dog aldrig troet, at det gik saa
vidt, (han seer paa Portraitet.) Hun er smuk,
Zomfrue Ro set te! Men den er saa tung,

denne



150

denne Casse. — (han aabner den.) Louisdo-
rer! Hun er gavmild, Jomfrue Rosette!
Lykken lod mig ikke bie fænge i dette Land.
Neppe er jeg kommen, forend jeg finder en

smuk Pige, og Penge, (han tceller Pengene.)
En, to, tre, fem.— Jo mere jeg tcrnker paa

hende, jo elstocrrdigere synes mig hun er; syv,
ni, ti. —• O! mit Hierte horer bestandig
Jomfrue Rosette til. (her kommer N e-

r i n e ind, og lister sig bag ved H a r l e q v i n,
da hun horer ham tale; efter at han har kom-
met Pengene i Cassen, taler han til Portrai-
tet.)

Ottende Scene.
Harleqvin, den yngre. Nerine.

Har leg vin. Ja, deilige Rosette!
af mit ganste Hierte stal jeg agte Dig i Mor-
gen; jeg stal elstc Dig, det er endnu mere;
Du veed at indtage en saadan, at jeg aldrig —•

(Nerine river ham rasende ZEsten ud af
Haanden.)

Nerine. Endelig kiendcr jeg Dig,
Uhyre!

Har-
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H a rle q v in. Saa!

Nerine. Jeg kiender min Rival. Det

ce altsaa Rosette, Du foretræffer mig? Det

er Ro set te, Du ægter i Morgen ?

H a rle qvin. (for sig.) Ah ! man veed

alt, jeg stal giftes, hoit.) Ja, Jomfrue l

men har hun derfor Ret at tage fra mig, hvad
der horer mig til?

Nerine. Hvad der horer Dig til?

Dit Skarn! — Jeg veed ikke, hvorfor jeg
ikke river Sinene ud paa Dig. Du Trolose!
det, der horde Dig til, var N e r i n e s Hierte,
som tilbad Dig, som ikke elskede nogen, uden

Dig, hvis Lykke beroede paa Dig allene. Utak-

nemmelige! Du foragter det, bryder Hig hver-
kcn om min Kicerlighed, eller mine Taarer,
eller min Fortvivlelse! Jeg kan ikke styre mig

längere; jeg maae hevne mig over Dine For-
urettelser, (hun tager ham i Brystet, og ry-

sier ham dygtig.) Jeg maae udstette de Folel-
ser, som hidindtil har holdt mig tilbage. Du

skal komme til at fortryde, at Du har bedraget

mig, Du skal sukke over, at Du har giorc mig

ulykkelig; jeg vil see Dig for min« Fodder
bedt
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bede om Forladelse, grade, doe af Sorg, og
jeg stal vare ubevagelig. (hun gaaer hastig ud.)

Niende Scene.
Ha rleqvin, den yngre, (allenc.)
Nu! hun tager Lassen med sig — Hei,

Zomfrue! hor, giv mig i der mindste mine
Louisdorer igien! Hun horer mig ikke; jeg
maae efter hende, og fte, jeg kan faae mine

Penge. Det er et artigt Land dette l man giver
med den ene Haand, og tager med den anden,

(han gaaer. Harleqvin, den aldre kommer

fra den gnhen Side.)

Tiende Scene.
Harleqvin, den aldre, (allene.)

Gud ssee Lov og Takl nu er jeg frie, og
hav ingen at adlyde, uden min klare R ose tte!
Ah! der er stor Forssiel paa at have en Herre,
og en Hersserinde, det burde ikke hedde saa
«ns. Jeg vil banke paa. (han banker.)
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Ellevte Scene.
Har leqvin, den aldre. Rosette (iVinduet).

Rosette. Hvem er der?

Harleqvin. Det er mig.
Rosette. Hvad vil Du?

Harleqvin. Det var et artigt Spsrgs-
maal; Portraitet.

R o se t t e. Hvad for et Portrait?
Harleqvin. Hvordan, og hvad for et

Portrait! Dit. Er der meer end eet i Verden?

Rosette. Du har det i Lommen.

Harleqvin. Jeg har det i Lommen!

hvem har lagt det der? (han leder i LoP-
men.)

Rosette. Det er intet Q.vartrer siden,
jeg gav Dig det.

Harleqvin. Har Du givet mig det?

Rosette. Uden Tvivl.
Harleqvin. Mig?
Rosette. Dig selv; har Du alt glemt

det?
Harleqvin. Hor, min gode Pige!

det er vist nok mig, som har Uret; for det er umu-

ligt
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ligt andet, end at Du maae have'Net; men

man hsrer ikke godt, naar man er en Snees

Alen fra hinanden. Gisr mig den Fornsiclse,
at komme ned, jeg beder Dig.

Rosette. Meget gierne; men ikke

leenge, det er saa silde.
Harleqvin. (for sig.) Hvad vil hun

sige med det? jeg yccd meget vel, at jeg ikke

kan huske längere, end fra Ncrse til Mund ;

men jeg glemmer aldrig det, man giver mig.
Ro set te. Nu, her er jeg; hvad vil Du?

Har leg vin. Jeg vil have Dit Por,
trait; Du har lovt mig det, og Du maae og-

s.« holde Ord.

Ro set te. Det har jeg ogsaa; Du veed

nok. . .

Har leg vjn. Nu, n», Jomfrue No-

sette! lad os holde op med den Spas; jeg
er flet ikke for, at spsge med saadant noget;
naar man elffcr ret oprigtig, er det ikke for at

lee, Jomfrue!
Ro set te. Nei, alvorlig! Du paastaaer

virkelig, at jeg ikke har givet Dig Portrattet?

Har,



155

Harleqvin. Nei, tilforladelig, har
Du ikke; Du sagde, at jeg ffulde komme, og

hente det i Aften, og siden har jeg iss e Jett
Dig.

Rosette. Harleqvin . ..

Harleqvin. Nu?

Rosette. Har Du Lyst til at see mig
vreed ?

Harleqvin. Hvor kan Du tror det?
Du veed nok, at jeg mit hele Liv har flielvet
af Angest for det.

R o se t t e. Nu, saa lad os da holde
op med det, min Ven! huff paa, hvad Du

saa ofte har sagt mig, at der aldrig ffulde
komme os noget imellem, naar vi bleve gifte;
vilde Du nu brydeDitLsfte i Forvejen? det har
jeg ikke fortjent af Dig; jeg har giort for Dig
alt, hvad jeg har har kunnet; Du onffede Dig
mit Portrait, jeg gav Dig det med kigesaa
megen Fornsielse, som Du tog det. Nu har
Du det, giem det, og lad os ikke tale mere

derom; jeg vil sige Dig god Nat! (hun vil

gaae, Harleqvin holder hende tilbage.)

Har,
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Har leqvin. Bedste Pige'.'..
Rosette. Nu da?

Harleqvin. Det er muligt, at Klar-

lighed, den Lykke at faae Dig i Morgen, kan

have fortumlet Hovedet paa mig; hvis saa er,

maae Du have Medlidenhed med mig for det

Onde, Du har giort mig. Siig mig der-

for af Venskab og af Godhed, paa hvad
Sted, naar, og hvorledes Du har fornsiet

Dig saa meget over, at give mig Dit Portrait.
Rosette. Her, for mindre, end et

Qvarteer siden; jeg kom fra Maleren, Du

hankede paa Dåren, og jeg . . .

Harleqvin. Jeg, jeg bankede paa

Dpren?
Rosette. Det forstaaer sig. Jeg gav

Dig Cassen med Portraitet i; og siden Du

havde sagt mig, at Din Herre ikke vilde give
Dig det, han ffyldte Dig, saa—kom jeg de

faa Penge, jeg havde, i Cassen.
Harleqvin. Hvgd! Du havde lagt

Penge i Cassen?
Ro set te. Ja, min Ven! er Du vrecd

sov det.
Har,
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Ro«

Harleqvin. Hverken vreed, heller
ikke glad; det er lige lilgt for det. Og saa?

Rosette. Og saa! der er ikte mere.

Harleqvin. Og alt det er sandt?
Rosette, (bevaget.) Hvordan! om

det er sandt?
Harleqvin. Og hvor giorde jeg af

Cassen?
Rosette. Du beholdt den i Haanden.

Har Du i Sinde at bryde med mig, siden Dn

nagter alt, hvad jeg siger Dig?
Harleqvin. (soger i sin Lomme.) O!

nei, min bedste Pige! O, min Gud! nei.

Jeg elfter Dig alt for hsit, til ikke at troe

Dig bedre, end mig selv. Besynderligt er

det, det er vist nok.

Ro set te. (lidt bevaget.) Hvad! Du

hufter ikke. . .

Harleqvin. Jo vist, jo vist, min

bedste Pige! nu hufter jeg det grumme godt. Jeg
takker Dig for Din Godhed, og (han sukker.)
for Portraitet, Du gav mig; det ftal aldrig
komme fra mig, det er jeg vis paa.
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Rosette. 2 Sandhed, min Ven! jeg
kroer, at Hovedet staaer lidt galt paa Dig; men

det kan jeg ikke have noget imod, og jeg
Luffer aldrig at sce Dig klogere. Farvel, min
Ven! det bliver saa msrkt, jeg maae ind. I
Morgen; det forglemmer Du dog ikke, haaber
jrg?

Harleqvin. Nei, tilforladelig ikke;
Du ffal vist ikke komme til at bie efter mig.
(hun gaarr ind: det bliver msrkt.)

Tolvte Scene.
Harleqvin, den aldre. (allene.)
Det er da tydeligt nok at see, at Pok-

ker har sit Spil med mig, og at det er ham,
som har luffet Portraitct fra mig. 2«, han
kunde meget gierne luffe mig Rosette bort

vgsaa; jeg vil lagge mig ved Dsren, og oppe-
bie den lykkelige Dag i Morgen. Zeg rsrer

mig ikke af Stedet, (han satter sig ned ved
R o se t te s Dsr.) Jeg lukker ikke et Aie den

hele Nat. Zcg ffal passe paa min Kiarcsre,
fom jeg vilde have passet paa hendes Portrait;

VL
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vg vi vil faae at fte, hvem^der er finest, Pok-
ker eller Kiarkighed.

Trettende Scene.
H a r l e q v i n, den aldre, og yngre.

Harleqvin, den yngre. Jeg har ikke
kundet faae fat paa hende igien, den lille Tvv;
bun vecd ikke, hvad for en jkrakkelig Forlegen-
hed, hun scetter mig i. Hvad vil der blive af
mig? det er Nat, og jeg har ikke en Skilling;
hvis Jomfrue Rosette ikke har Medlidenhed
med mig, maae jeg ligge paa Gaden.

Harleqvin, den aldre, (for sig.) Jeg
hsrer nogen tale om Rosette.

Harleqvin, den yngre. Jeg maae

forssge en lille Serenade, maaskee jeg derved
kunde faae Jomfrue Rosette til at aabne sin
Dor. Sandt at sige, kunde hun ogsaa gierne
give mig lidt at spise, Dagen for vores Bryl-
lup. Lad see. (han laver sin Citar til.)

Harleqvin, den aldre, (for sig.) Hvad
taler han om Bryllup?

Har-
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H a rle q v in, den yngre. Med alt det,

var den lille Tyv ret artig; hun kunde have
vundet mit Hierte med sin Vrede, naar hun
bare ikke havde taget mine Louisdvrer. Nei,
da er Iomfrue Rosette bedre; hun giver,
istedet for at tage. Nu, ve'an! jeg vil synge

hende en smuk Sang. Naar man vil behage,

og ikke har megen Kiarlighed, maae man see
til at have en Smule Forstand, (han stemmer.)

Harieqvin, den aldre, (stiber sin
Brix paa Jorden.) Jeg stemmer ogsaa min

Citar, det gior jeg.
Har leg vin, den yngre, (synger.)

En troe og kiarligElster laan Dit Arel
Kun om sin Ild han tale vil til Dig,
Da han Dig ci kan see, og ei kan hore,
Ved Dig at synge han er lykkelig.

Fjortende Scene.

Rosette (i Vinduet.) De Forrige.

Ro set te. (sagte.) Er det Dig, min

Ven?
H a r l e q v i n, den yngre. Ja, det er mig.

Har»
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Harleqvin, den aldre. (afsides.) Hvor-
dan? hun taler med ham!

R o se t te. Jeg horer Dig med For-
noielse. —

Harleqvin, den yngre. O i jeg kan
aldrig erstatte Dig den, som Dit Portrait har
gjort mig!

Harleqvin, den aldre, (for sig.) Hen-
des Portrait?

Harleqvin, den yngre, (synger.)
Hvert Sieblik igicn jeg vil beskue,
Det kiare Pant paa evig Kicrrlighed.
Omsonst Dit Dilled i mit Dryst kan lue,
Ei skinsygt Sie skilles vil derved.

Harleqvin, den aldre, (for sig.) Jeg
har ret Lyst at vaske Arene paa den Sanger.

Harleqvin, den yngre. (til No-
set te.) Hvad siger Du?

Rosette. Ikke noget, min Ven! jeg
horer blot.

Harleqvin, den aldre, (for sig.) Ah!
Du Trolose! jeg troer, jeg qvceles, ifald han
synger endnu engang.
Skuespil 2det Bind. L Har-
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Harleqvin, den yngre, (til Rosette.)

Aeg stal synge endnu eengang. (han synger.)

Hvi vil Du, at min Labe skal gientage
Den sode Eed, mit Hjerte bandtes ved?

R o set t e! Du Dit eget Spcil kun tage,

See der, om jeg forglemme kan min Eed»

Harleqvin, den aldre, (for sig.) Den

Nar der tager Livet af mig af ZErgrelse; men

jeg vil ikke dse, uden al havne mig. (han

banker sin Broder.) See, det er min Musik.

Rosette. O Gud! jeg maac hielpe
Kam.

Femtende Scene.

Harleqvin, den aldre. Ro set te.

Harleqvin. Jeg gad nok vist, hvor-

dan hun vilde undskylde alt det, jeg har hort.
Rosette, (foler sig for i Merket.)

Bedste Ven! hvor er Du? Er Du ingen Ska-

de kommen til? Svar mig dog.

Harleqvin. Jo, jo, jeg er komsnen
til Skade, og det skrakkelig. Det er da den

.«• ■ ... -R-V-
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Nosettte, jeg var saa sikker paa! Dagen
for sit Bryllup bedrager hun sin Mand. —1

Eaae! nu tiender jeg Dig, og jeg eisser Dig
ikke mere. O! jeg veed nok, at det vil koste
mig Livet, at jeg har udtalt det Ord; men

jeg vil sige Dig det hundrede Gange, at jeg
kan dse des snarere. Jeg elsser Dig ikke mere,
jeg elsser Dig ikke mere, jeg elsser Dig ikke
mere.

Rosette. Jeg beder Dig, soar mig
bog, hvad har Du da at bebrejde mig?

Ha r le q vin. Ah! man bebrejder kunS
Lem, som man endnu har Agtelse for; jeg har
intet at bebrejde Dig. Farvel! (han vil gaae,
i det samme kommer Nerine.)

Sex ten de Scene.
H a r le q v in, den uldre. R o set te. N^er in e.

Nerine, (for sig.) Jeg hsrec den

Forruders Stemme. Nu vil jeg forvisse mig
om hans Trolsshed.

R o s e t t e. (som kuns har har hsrt de sidste
Ord.) Men hvad taler Du om Trolsshed?
Harleq v in! min kiure Harleqvin! hor

L 2 mig.
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mig. (her kommer Harleqvin, den yngre,

som var lebet bort, tilbage, da han horer R o-

fettes sidste Ord, gaaer han over til Neri-
net Side).

Syttende Scene.
Harleqvin, den aldre. Harleqvin, den

yngre. Rosette. Nerine.

Harleqvin, den yngre, (til Nerine,
som han tager for Ro set te.) Her er jeg,
kan jeg komme til at tale med Dig?

Harleqvin, den aldre, (som tager sin
Broders Nost for Ro set te s.) Tal, saa-
meget Du vil, der er intet, som kan undskylde
Dig.

Ro set te. Zeg fortvivler?
H a r l e q v i n, den yngre, (til Nerine,

som altid holder sig til ham.) Hvorfor det,
kiare Rosette?

Nerine, (for sig.) Jeg kan neppe styre
min Vrede.

Harleqvin, den yngre, (til Nerine.)
Du er alt for god til at vare vreed; jeg fik
ikke saa meget. De var en fem, sex Styk-

ker
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ker om mig, eller- ffulde jeg nok have lart

dem noget andet.

R-'-set te. (som horer ham.) Men,
hvor er Du da?

Harleqvin, den yngre. Her.
H a r l e q v i n, den aldre. (for sig.) Hvem

er det, jeg horer?
H a k l e q v i n, den yngre, (til R o se t t e.)

Det er mig, Du horer.
R o se t t r. (tager hans Haand,) Er det

Dig?
Harleqvin, den yngre. Ja, det er.

Nerine, (griber ham.) O! nu har jeg
Dig; nu ffal Du ikke flippe saa let. (H a r l e-

qvin den yngre er midt imellem Rosette
og Nerine.)

Harleqvin, den aldre, (gaaer ind i

R o se t t e s Huus.) Det maae undersoges.

Attende Scene.
N e r i n e. H a r l e q v i n, den yngre. R o se t t e.

Rosette. Hvad! Du bedrog mig?
Nerine. Du troede altsaa at bedrage

mig, Dit Skarn?
H a r-
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Harleqvin. Pokker annamme mig-
vm jeg forstaaer en eeneste Smule af, hvad I
vil mig! For Guds Skyld, Lomfrue Ro-

se tte! gaae dog ikke fra mig; og Du, Aand,

Pokker, usynlige Spsgelse, tryk mig dog ikke

saa stärkt, jeg qvceles.
Nerine. Ingen Naade, Trolyse!

Nittende Scene.

H a r l e q v in, den yngre. N e r i'n e. N o se t te.

Ha r l e q v i n, den aldre.

Harleqvin, den aldre, (med Lus.)

Hvad! det er min Brodér fra Bergamo?
Nerine. Hvordan! der er to! desto

bedre.

Harleqvin, den yngre. (omfavner
sin Brodér.) Ah! min bedste Broder! er det

Dig!.
' Harleqvin, den aldre. Bedste Ven!

jeg er meget glad over at see Dig, ffiondt Du

just ikke fsrer Dig meget broderlig op.
Ro set te. Hvilken Liighed! men mit

Hierte lader sig ikke bedrage, (hun tager den

ZEldstes Haand.)
Har,
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Ha rle q v i n, den aldre- Det har det

dog; Du har givet ham Dit Portrait.
H a r l e q v i n, den yngre. Jomfrue N e-

ri ne vecd bedst, hvor det er bleven af. Hsr,

Jomfrue! jeg veed ikke, hvad min Broder har

udstaaende med Dem; men vist nok er det, at

jeg ikke har varet her längere, end i Dag.

Saasnart jeg kom, var Jomfrue Rosette

saa artig at give mig sit Portrait, og nogle

Penge, strax derpaa kom De, og tog begge

Dele fra mig, og forsvandt, som en Lynild,

og bebreidcde mig, at jeg var ufslsom mod De-

res Kiarlighcd, da jeg vilde have givet al Ver-

dens Rigdom, for at have den Fvrnsielse, at

see Dem et Hieblik längere.
H a r l« q v i n, den aldre. Efter det,

han der siger Dem, Jomfrue! synes mig, De

kunde bytte Portraitct bort for Originalen af

mig. (han viser paa sin Broder.)
Nerine. Du har lart mig, at man

maae kiende hverandre, fsrend man elskes.

Har le qv in, den yngre. Saa frem-

fusende er jeg! Jeg har begyndt hos Dem,

hvor jeg ffulde / ende. Forresten kiendec
De
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De jo min Broder, det er det samme, som
om De kiendte mig; De seer, jeg ligner ham
Trak for Trak. Den reneste Forssial der er

imellem os, er, at jeg er yngre; og vil De

have den Godhed at elsse mig, vil jeg ansee
mig for den aldste i Familien.

Harleqvin, den aldre. Nu, Jom-
frue Nerine! det kommer an paa Dem, om

vi alle fire ssal vare lykkelige.
Harleqvin, den yngre. Nu?
Nerine. Jeg seer nok, jeg kommer til

at give ham Portraitet igien; siden efter vil vi

see, om han ssal have mit.

Harleqvin, den aldre. Mine Ven-
ner! nu er vi alle fornsiede; lad os elsse hver-
andre; men, vil Z lyde mig, ssal vi ikke boe

i Huus sammen; der kunde ssee vigtigere Feil-
tagesser z end denne.
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P e r s o n c r n «.

Myr til, Hyrde, rz Aa?.

C h lo c, Hyrdinde, af samme Bye, 12 Aar.

Lisis, Amors Priest, 14 Aar. >

E 11 y n g r c A mors P r <r s t i Lists Folge.



(Theatret forestiller en Skov; bag i seer man

Amors TSmpcl. Morgenroden brnder frem.
Myrt il og Ch!oe komme hver fra sin
Side; Myr til bierer en Rede med Duer,
Chloe, en Hyrde-Stav, vmvundet med

Blomstre.)

Forste Scene.
M y r t i l. L h l o e.

Myrtil. Hvad, min gode Pige! er Du

allerede oppe? Hvor vil Du hen saa tidlig?
Chloe. Jeg logte Dlg, min gode Ven !

det er saa lange siden, vi saae hverandre, siden

i GaarAfteS.
Myrril. Ah! see, hvilken deilig

Stav! den, har jeg aldrig scet, Du har havt
for. Hvem har givet Dig den, Chloe?

Chloe. Det er en Hemmelighed, M y r-

til. Ah! de deilige Fugle! den Rede har
Du aldrig viist mig for. Hvem vil Du give
»em til, M y r t i l?

M y r»



172 -----

Myrtil. Det er en Hemmelighed,
Chloe!

Chloe. Du seer f«a vist paa denne
Stav!

Myrfil. Du seer saa vist paa disse
Duer!

Chlor. Jeg troer, jeg siger Dig altiug,
min Ven!

Myrtil. Jeg —jeg vil heller ikke
ffiule noget for Dig.

Chloe. Den er til Dig.
My rti l. De er til Dig.
Chloe. Lcengere, end en Maaned har

jeg hemmelig arbejdet paa at skrabe Barken af
denne Stav med min Kniv. Trcret er saa
haardt, og min Haand saa svag, og siden jeg
arbejdede for Dig, saa vilde jeg ikke have, at

nogen ffulde hielpe mig, sce, derfor gik det

saa langsomt, min Ven! desuden har jeg ud-

gravet det fsrste Bogstav af Dit Navn oven i
Enden af Staven, det er det eneste, jeg kan
ffrive. I Gaar Aftes fik jeg den gauffe f«r-
dig, jeg har ikke sovet af Fornsielse. Saa-
snart Larkens Sang lod mig vide, at det var

Dag,
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Dag, stod jeg op, og plukkede Blomster til at

pynte Staven med; jeg vilde sat den ved Ds-

ren til Din Hytte, og ffiult mig imellem Ro-

senbuskene teet ved. Men det hielper ikke, jeg
staacr tidlig op, Myr til er endnu tidligere
paa Farbe, det hielper ikke, jeg vil skiule no-

get for ham; han vecd altid mine Hemmelighe-
der ligesaa snart, som jeg.

Myrt il. Og jeg, det er alt mere, end

fiorten Dage siden, jeg opdagede denne Due-

Rede, i den lille Lund paa Hsien; men Duer-

ne havde lagt dem allerhsicst oppe i en lilleEeg,
hvis Stamme var alt for svag til at bare mig,

jeg kunde ikke komme op i den, der var intet

Trae i Noerheden, som jeg kunde hielpe mig

ved, og naar jeg bsicde Egen, stod jeg Fare

for, enten at brakke den, eller at forffrakke
Duerne, eller at rive Ungerne ned.

Chloe. Hvordan bar Du Dig da ad,

min Ven!
Myrtil. Zeg bandt den ene Ende af

min Slynge til Stammen af Eegen, saa hoit

op, som jeg kunde rakke med begge mine Han-

der, derpaa knyttede jeg den anden Ende fast
ved



174 - SÜS

ved Noden af det narmestc Troet, og hver Dag
bandt jeg Knuden om, og gjorde Snaren kor--

tere; og hver Dag kom uformarkt Reden lan-

gere ned til mig, uden at Traet brakkedes, og
uden at Duerne markcde det. Imidlertid vorede

Ungerne, og mit Haab med dem. Endelig fik
jeg i Morges Reden saa dybt ned, at jeg kunde

see Ungerne; de troede, jeg var deres Moder,
og aabnrde deres Nab; hurtig tog jeg Neden

bort, jeg vilde sat den ved Dsren til Din

Hytte, i det lille Trae, som vi plantede sam-
men for et Aar siden. Men jeg kan aldrig
komme ti! at overraffe Dig, Chloe! og, da

jeg søger Dig overalt, moder jeg Dig overalt.
C hl ve. Nu da, min Ven! lad os

bare os ad, som om vi havde opnaaet vore

Hensigter, tag Du Staven, og giv mig Dine
Duer. (Myrtil giver heude Ungerne, og

faarr Hyrdestaven.)
Myr til. (seer paa Hyrdestaven.) Hvor

den er dejlig? Chloe! alle Hyrder ville mis-
unde mig den, og jeg vil sige: I vilde misunde

mig den meget mere, dersom I vidste, hvo der

har givet mig den.

Chloe,
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C h l o e. (knsler for Turtelduerne.) Dine

Turtelduer ere dejlige, min Ven! De cre saa

hvide, som den Lilje, Du gav mig forleden Dag,

oz ligesaa fromme, som Du.

Mvrtil. Gode Veninde! lov mig.
Du vil beholde disse Duer beständig.

Chloe. O hjertelig gierne! Men Du

maae ogsaa love mig, at Du aldrig vil lade

min Hyrdestav komme fra Dig.
M y r ti l. Hor l der er Amors Tempel,

kom der at modtage mit Lofte, og give mig Dit.

Chloe. Nei, M y r-ti l ! min Moder

har forbudet mig at gaae ind i det Tempel,
med mindre hun fslger mig derhen ; jeg vil iktt

v«re min Moder ulydig.
Myr til. Du har Net, Chloe! jeg

vilde ogsaa hellere doe, end gisre min Fader

imod; men uden at gaae ind i Templet kan vi

sjette os paa Knae her, og tilsværge hinanden

for Amor, som nok vil hore os dernede fra,

at disse stære Gaver aldrig skulle komme os af

H«uder.
Chloe. 'Ia nok! men vi maae ikke

svrerge, det ere vi for smaae til; lad os love

det; det er nok til, vi kan vare rolige.
M y r-
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Myrtil. Ja vel! hsr nu ret paa mig,
Chloe! og siig saa siden, ligesom jeg.

Chloe. Kanffee. (M y r t i l knaler,
og dreier sig lidt hen mod Amors Tempel.)

Myrtil. Amme Amor! Naturens
Konge! (sagte til Chloe.) Saaltdes kalder
han sig. (hsit.) GiorMyrtil til den ulyksa-
ligsie blandt Hyrderne, dersom han eet Aieblik
lader denne smukke Hyrdestav komme fra sig.
Jeg er endnu for meget Barn til at have en

Hiord, denne Hyrdestav er min reneste Nig-
dom; naar jeg bliver stor, har min Fader lo-
vet mig tolv Giedcr; denne Hyrdestav ffal lede
dem; og naar jeg bliver gammel, som min Fa-
der, ffal denne Hyrdestav stptte mine Fied.
Baade som Barn, Yngling, og Olding, ffal
da denne Hyrdestav altid v«re mig det klareste,
jeg har.

Chloe, (knaler, og dreier sig lidet mod
Amors Tempel.) Amor! frygtelige Gud ! (sagte
til Myr til.) Saa har min Moder sagt mig.
(hsit.) Lad Din Vrede falde over den ulykke-
lige Chloe, dersom jeg nogensinde frievillig
Mer mig ved de to Fugle, My rtil har givet

mig.
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mig. Jeg lover at ssrge for dem, som de

kunde vcrre min Moders. De ere unge, disse

Turtelduer; jeg er ogsaa ung; vi flulle aldes

sammen, og da bestandig elfle hinanden, og

jeg, M y r t i l.. .

M y r t i l. Jeg takker Dig, min kiare

C h l o c! Nu ere vi ganfle sikkre . .. Men

der seer jeg Lisis, Amors Prast; hvor han

er socgmodig! Han kommer vist at bebude os

et Uhald.

Anden Scene.

Chloe. Myrti l.L isis. EnAmorsPraff.

Lisis. Ja, min kiare Myrtil! og

jeg grader selv over det Ssrgebud, jeg har at

bringe Dig.

Myrtil. O Lisis! Du bringer mig

til at flialve; er det et Vanhald, der angaaer

min Fader? Jeg frygter mere for ham, end

for mig.

Skuespil 2det Bind. M Li-
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Lisis. Din Fader er vaagnet med rn

hidsig Feber. Det Onde er knap begyndt, for
det alt er paa det hoieste. Den ulykkelige Ol-

ding er svakket af AElde, og ncdtynget af
Smerte; han er sin sidste Time nar.

Myrt il. (grabende.) Guder! Guder!

Min Fader ffal beroves mig! o jeg ulykkelige!
Min Fader lider, min Fader doer maaffee,

og jeg har ikke omfavnet ham . . . Lisis/
Chloe! beed til Amor, bced til alle Guder

at give mig den bedste blandt Fadre tilbage;
beed dem at lade alt det Onde, han lider, falde
paa mig. Jeg kan ikke blive hos Eder, jeg

gaaer, jeg lober at tiene min Fader, (han
gaaec.)

Tredie Scene.

Lisis. Ehloe. En Amors Prast.

Chloe. O Lists! Du som Amor har
udkaaret til at tiene i hans Tempel; Du, ved

hvem denne magtige Gud bebuder os sin Villie,

begiar, erhold M e n a l k a s Helbredelse af ham,
ud-
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udvirk, at den dydigste af vore Hyrder maae

leve'lange endnu, for at lare os Dyden.

Lisis. Er det Kiarlighed til Dyden,
der gior, at Du tager saa om en Deel i Myr-
tils Fader?

Chloe. Det er den billigste, den beha-
geligste af alle Folelser, Taknemmelighed. Du

veed ikke, hvad jeg skylder den gode M e n a l k a s;

Du veed ikke, at sidste Sommer et grasseligt
Uvair odelagdr min Moders Host. Dagen
efter Uvanret, gik min Moder ud at see til sin
Mark; jeg var med hende, hun ha^de mig ved

Haanden. Min Moder saae stivt paa alle de

Ax, der laae paa Jorden, knakkede, afrevne
af Haglen; hun fremforte ikke en Klage; men

store Taarer faldt af hendes Air, og randt ned-

ad min Arm. Jeg foler endnu disse Taarer.

Den gamle Men alk, Myrtjls Fader, gik
der forbi, da han kom hiem fra sin Mark, der

ikke havde liidt ved Uvairet. Han saae, min

Moder grad; han narmede sig til hende med

en bedrovet Mine; han tog hendes Haand,
trykkede den, flog sine Sine op til Himlen;

M 2 der-
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derpaa kyssede han mig paa Panden, og sagde
blot til os: kom her igien i Morgen! jeg be-

der Dem, kom! Vi kom mrstc Dagen, og

fandt en Host bundet op i Neeg, deiligere, end

den odelagde havde varet. Den gode M e-

nalk havde tilligemed alle sine, tilbragt hele
Natten med at bringe Halvdelen af sine Ne-

ger over paa vor Mark.

Lisis. Der gienkiandcr jegMe n alk.

Chloe. Dom da selv, om jeg maae

elsse ham; dom selv, om min Moder og jeg
fra den Dag af nogensinde have lagt os til

Hvile, uden at velsigne M e n a l k s Navn. S

Lisis! forcen Dine Bonner med mine; gaae,

og besvarg Amor at give mig min Velgiorer til-

bage.

Lisis. Bonner ere ikke nok, Chloe!
Guderne elsse Sffringer.

Chloe. Ak! jeg har intet at offre;
min Moder har ingen Hiord; havde vi eiet et ceue-

ste Faar, var jeg alt lobet efter det.

Lisis. Hvem hore disse to Turtcl-
duer ril?

Chloe.
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Chloe, (med zittrende Stemme.) Mig!

Lisis. Det er Amors Fugle; naar jeg

vil erholde nogen Naade hos denne Gud, offrer

jeg to Turtelduer paa hans Alter.

C h lo c. Hvad? Du troer, at jeg med

at offre de to Fugle kunde erholde Menalks

Helbredelse?

Lisis. Det er det sikkreste Middel. '

Chloe, (seer paa Turtelduerne.) O,

ulyksalige Turtelduer! han har afsagt Eders

Dodsdom! Ak! jeg havde haabet, jeg havde

lovet, aldrig at lade Eder komme fra mig; men

det gialder om Myrtils Fader, om min

Moders Velgisrer; intet Lofte, ingen Fslelse
kan opveie min Erkiandtlighed. Arme Fugle,

jeg begrader Eder, men jeg kan ikke frelse Eder.

Lisis. Nu! er Du bestemt?

Chloe. Ja! det er jeg.

Lisis. Ulykken er overhangende, lad

os ikke spilde eet Kieblik; kom med mig, at

offre disse Duer.
Chloe.
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Chloe. Nei, Lisis! nei, spar mig
, for dette Syn, det er mig'alt for afffyeligt.

Der er mine Turtelduer! drcrb dem, siden de-
res Dsd kan frelse M e n a l k a s, men tillad
mig ikke at vare tilstade, tillad mig at gaae
bort og grade langt fra Alteret, (hun grader.)
Vidste Du, hvor kiare disse Duer ere mig,
vidste Du, hvo der har givet mig dem, og
hvad Lofte jeg har gjort . . . Men Amor
veed det, Amor laser t mit Hierte; og jo smer-
teligere dette Offer er, jo nyttigere maae det
uden Tvivl vare min Pens Fader. Farvel,
Lisis! jeg forlader Dig; jeg kan ikke holde
mine Taarer; min Smerte vilde forstyrre Dine
Bonner. Og saa Farvel ulyksalige Duer! Z
som altid ffulde blive. . . Farvel! I kom-
me ikke til at lide mere, end jeg lider, (hun
kysser Duerne, giver LisiS dem, og gaser.)

F i er de Scene.
Lisis. Amors Prast.

Lisis. Dydige Chloe! hvor Din Mo-
der maae vare lykkelig! hvor hun maae vare

stolt
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stolt as at have saadan en Datter! Men jeg

seer Myr til. (han flyer Amors Pr ast

Fuglene.) Gaae, og bie paa mig i Templet,

vg bereed Ilden paa Alteret.

A m o r s P r« fs. (gaaer med Duerne.)

Femte Scene,

Myrti). Lisis.

Myrti l. Jeg søgte Dig, L ifis! tag

Deel i min Gl-ede, jeg ft-r en Straale af

Haab. Min Fader! min Fader faaer jeg
maaffee igien.

Lisis. Ah! gid det var faa vel! men

ved hvilket Mirakel?

Myr til. Han laae med Aanden paa

Laberne, da jeg kom til ham. Mine Prsdre

laae paa Knae om hans Seng, lsftede deres

Hinder til Himmelen) og grad. Jeg lsb til,

kastede mig midt imellem dem, og faldt min

Fader om Halsen. — Den gode Fader! han
kom
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kom til sig selv igien, han samlede alle sine
Kræfter, for at trykke mig til sit Hierte. Jeg
savnede Dig, sagde han, og nodte sig til at

smile; det giorde mig ondt, at jeg ffulde dse

uden at have sagt Dig mit sidste Farvel. Zeg
kunde ikke svare ham, jeg kunde ikke andet,
end trykke ham op ril mig, og grade. Men

pludselig, det var vist en Gud, som indgav
mig det, huffcde jeg paa, jeg havde hsrt
Dig sige, at der Lvrrst oppe paa det store
Bierg boede en gammel Hyrde, ved Navn
La mon, som man holdt for, havdo lcert af
Apollo selv den Kunst at helbrede alle Syg-
bomme.

Lisis. Jeg veed ikke, om han lever
endnu.

Mystil. Jeg rev mig ud af min

Faders Uriste, jeg lpb afsted, og uden at standse,
kom jeg op paa det store Bierg. Jeg fog-
te, jeg kaldte paa Lamon, i et Hieblik
lsb jeg alle de Steder om, hvor jeg kunde

treffe ham; endelig saae jeg ham, han sad ved

Foden af en Eeg, beffieftiget med at unbersege
de
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de Urter, han havde sänket. Jeg styrtede mig
ned for hans Fodder: red min Fader, sagde

jeg til ham; min Fader stal doe, kom og f els

hans Liv. Jeg ffal give Dig alt det, jeg no-

gensinde faaer. Nu eier jeg intet; men jeg
bliver riig engang, og saa ffal alt det, jeg
har, hore Dig til. Imidlertid havde jeg gre-

bet hans Haand, og trak ham med mig hen
imod vores Hytte. Mit Barn! sagde han,

og gik saa stärkt, han kunde, jeg tranger ikke

til noget, men mit Hierte trænger til at giore
vel. Jeg ffal forsoge at helbrede Din Fader;

og dersom min Mester Apollo endnu giver

mig Lykke til det, saa forlanger jeg intet andet

af Dig, end denne Stav; det er den smukkeste,
jeg har seet; jeg vil hange den, som et Taksi,
gelsestegn, paa et gammelt Laurbartrae,■ som

jeg har helliget til A p o l l o.

Lisis. Lamon er altid den samme,
intet ligner hans Gudsfrygt, uden hans LEdel«

modighed.

Myrtil. Ah! da han bad mig om

min Stav, bad han mig om det kiareste, jeg
havde.
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havde. Det var en Foråring fra min Hyrd-
inde; jeg havde svoret, jeg for vilde dve, end

stilke mig ved den. Men, min Eed, min
Stav, min Hyrdinde selv er mig dog ikke saa
stær, som min Fader. Jeg tvang mine Taarer
i mig, jeg lod, som jeg smilede; og stiondt
jeg langt hellere havde givet L a m o n ti Aar af
mit Liv, saa rakte jeg ham dog min Stav.

Lisis. Nu, kan Lamon helbrede Din
Fader?

Myr til. Han saae ham, spurgte ham
lange ud, og taug saa ganste stille. Mine
Brodre og jeg havde vore Hine heftede paa
Lamon. Vor Lykke eller Ulykke beroede paa
et Ord af hans Mund. Endelig sagde han:
Haaber, jeg kroer, jeg kan redde Eders
Fader. Ved disse Ord faldt vi alle ned for
hans Föddec, og vi tilbad ham, som en Gud.
Lamon grad; han loftede os op, lod os

gaae ud as Hytten, og blev allene med min
Fader. Jeg bctiente mig af dette Sieblik, Li-
sis, for at fortalle Dig vor Lykke, og bede
Dig, at D« ville faae Guderne til at hielpe os.
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Li sis. Ja / jeg sober hen, at anraabe

dem derom, jeg ffulde just fuldbringe et Offer,

som vilde komme Dig til ar grcrde af Taknem-

melighed, naar Du vidste, fra hvem det kom.

(han gaaer.)

Myrtil. Ah! jeg folger Dig, Lisis
— Men der er Chloe, jeg maae underrette

hende om min Lykke.

Siette Scene.

Myrtil. Chloe.

Chloe. Jeg veed alting, gode Ven!

jeg kommer fra Din Faber; jeg har seer L a-

mon, jeg ehar talt med ham; han faaer bedre

og bedre Haad.

Myrtil. Ah! min gode! min ki-ere

Chloe! Denne lykkelige Beretning er mig

endnu kioerere, siden den kommer fra Din Mund.

Chloe. Det var Dig, som t«nfte paa

L a m o n, det var Dig, som ssgte ham paa

det store Bierg. Dine Drodre begreed deres

Fa-
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Fader; Du, Myr til! Du frelste ham. Mit
Hierte gier sig ogsaa al Umage for at elske Dig
endnu hsiere; jeg frygter, det kan ikke —

men, hvor er Din Stav?

M y r t i l. (staaer Hinene ned.) Min
Stav?

Chloe. Har Du mistet den?

Myr til. Nci.

Chloe. Har Du givet den bort?

Myr til. Ja.
Chloe. Dersom en anden, end Du,

havde sagt mig det, havde jeg ikke troet det.

Myrti l. O! naar Du vidste— Men
Du, hvor har Du givrt af Duerne?

Chloc. (bedrovet.) Jeg har dem ikke
mere.

Myr til. Hvor er de blevne af?
Chloe, (sukker.) Nu er de nok dsde.

Myrti l. O Gud! Hvad er det for et
Skarn, som har kunnet dråbe saa nydelige
Fugle?

Chloe.
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Chlo t. Jeg selv!

M y r t i l. Du?

Chloe. Jeg gav dem til Lisis, at

han ffulde offce dem til Amor, for at denne

magtige Gud ffulde give Din Fader sin Hel,
bred igien.

M y r t i l. Ah! jeg kommer til mig selv
igien, min Chloe! nu er Du mig hundrede

Gange kiarere, og aldrig . .,

Chloe. Har Amor ogsaa faaet min

Stav?

M v r t i l. Nei, men den gamle L a-

mon bad mig om den, til Belsnning, fordi

han helbredede min Fader. Kunde jeg nagte

ham den, Chloe? jeg ffiulte mine Taarer,

kyssede min Stav, og gav den til Lamsn.

Chloe. Ah! hvor Du tresser mig,

M y r t i l! langt fra at tage det ilde op, trver

jeg, Du har fundet det eeneste Middel til at

blive endnu mere elffet.

Sku esp jl.2det Bind. N M y ti
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Myrtik. Jcz har ikke giort andet,
end min Pligt, og den vil jeg gisre endnu;
men min Stav var dog saa smuk!

Chloe. Jeg vilde have givet mit Liv

for min Velgiorer, men mine Duer vare dog
saa deilige.

My rtil. Vi er begge to fornsiede med

det, vi har giort, og dog sige vore Hjerter
andet. Ah! nu er det for silde, Cloc! Du-

erne ere offrede, Staven er i L a m o n s Han-
der; hverken Du eller jeg ffal see enten Duerne
eller den smukke Stav tiere.

Syvende Scene.

Myrtil. Chloe. Lisis.

(Lisis bringer Duerne og Staven.)
/

Lisis. I ffal see dem, Z ffal eie dem

endnu, dydige omme Born! Amor giver Dig
sit Offer igien, og Lamon sender Dig sin

Ve-
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Belsnning tilbage. Amor og La mon har

nylig forklaret mig deres Villie.

M y rti l. O Gud !

Lisis. Just, som jeg vilde offre diss«

Duer, og holdt den hellige Kniv for deres

Hjerte, kom der en yndig Stemme ud fra

Amors Stytte: Gaac! sagde den, bring den

unge Chloe de smukke Fugle tilbage, som hun

har tilbudt mig; stig hende, at jeg ikke tager

imod hendes Offer, og at jeg har givet den

gode Men alk sin Sundhed igien. Forsikkre

hende, saavelsom Myrtil, at jeg vaager

over deres Skiabne, at jeg snart ffal foreene

dem, og at jeg altid gisr dem lykkelige, som
endnu tilbede Dyden, naar de tilbede mig.

Myrtil. Ah! min Chloe!

Chloe. Kiare Myrtil! hvor vi er

lykkelige?

Lisis. Neppe havde Guden endt disse

Ord, fsrend den gamle L am on kom: Me-

nalk er helbredet, sagde han Mig; det er

ikke
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ikke min Kunst; det er Din Gud, som har
giort saa stort et Under. Jeg kan ikke for-
dre nogen Be'snning, bring Myrtil sin
Gave igicn, som han har givet mig. Saa
ta^te han, og gav mig denne Stav. Tag den

igicn, Myrt i i; Chloe! tag Dine Folgte,
vg aldrig nogen af Eder glemme, at man altid

er vis paa, at blive lykkelig, naar man opofr
frer alt for sine Pligter,

Ånde.



 



 



 



 


